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 ات المشهورةدراسة مقارنة لبعض الترجم ترجمة معاني الاستثناء في القرآن الكريم:
 ()الثاني( القسم)

 عرقسوسي حسن زبيدة لزمد ختَ
 ، الدملكة العربية السعوديةجامعة أـ القرل، تًجمةال مساعد في أستاذ

 الملخص:
 . كالاستثناء الدفرغ ستثناء الدنقطعستثناء الدتصل كالاالاي كه أنواعستثناء في العربية للب

لصليزية، كاته كأنواعه كمعانيه الدختلفة في كل من اللغة العربية كاللغة الإسنقوـ في هذا البحث بدراسة الاستثناء بأد
من القرآف الكرنً عن كل معتٌ من معاني الاستثناء كنتأكد من صحة هذا الدعتٌ بالرجوع  ثلبثة أك بٍ لطتار مثالتُ

فية ترجمة هذا الدعتٌ في عدد بطريقة تقابلية كي ؛ بٍ ندرسـ0490إلى التفاستَ الدعتمدة كلستصر التفاستَ للصابوني 
 ـ،0440 إنتًناشوناؿكترجمة صحيح  ق،0043 من ترجمات معاني القرآف الكرنً الدشهورة مثل ترجمة الذلبلي كخاف

 .ـ0400كترجمة بيختاؿ ، ـ0433ـ، كترجمة آربرم 0440كترجمة عبد الله يوسف علي ـ،2443كترجمة عبد الحليم 
التًجمة التي أنتجت  باستًاتيجياتجمات، بل الذدؼ هو استخلبص قائمة كليس الذدؼ من كل هذا هو نقد التً 

معتٌ أدؽ أك أقرب إلى الأصل، لنصل في النهاية  لدا يعُتُ الدتًجم على أداء عمله بشكل أفضل، كلنساهم في 
 .كضع معايتَ فنية لتًجمة معاني القرآف الكرنً

 جمة، نقد التًجمات، استًاتيجيات التًجمةالاستثناء، القرآف الكرنً، التً الكلمات المفتاحية: 
Abstract  

The aim of this study is to investigate the appropriateness of the different translation 

procedures used in rendering the various semantic as well as stylistic meanings of "exception" 

words and style in the Holy Qur'an. 
This aim was achieved through deciding, first, on the different meanings of exception in both 

Arabic and English languages. Then, some Qur'anic examples of each type of meaning were 

chosen, and their various translations were compared and contrasted with the original in order 

to decide on the appropriateness of each of the translation procedures used in rendering each 

type of meaning, whether semantic or stylistic. 

This resulted in deducing a list of translation procedures, put in an order of preference, 

according to the extent of the appropriateness of each of them. Some untranslatable meanings 

were also spotted, and compensation strategies were suggested. It is hoped that the study 

would be useful to translation practitioners as well as theorists by contributing a block to the 

field of translation studies. Above all, it is hoped that the study would be useful in correcting 

the translations of the holy Qur'an. 

Key Words: Exception, Translation, Holy Qurřan, Untraslatability, Translation Strategies  

                                                           
 -  في الترجمة"، من لرلة 2402الأكؿ من هذا الدقاؿ في العدد الثالث، ديسمبر  القسمبً نشر". 
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 . الاستثناء وأدواتو ومعانيو في اللغة الإنجليزية4

 تعريف الاستثناء 1 .4

م  لػظ الاستثناء في اللغة الإلصليزية بكبتَ عناية من اللغويتُ, كلا لصد له تعريفا عدا تعريف القواميس له 
 كليس للبستثناء في الإلصليزية أم أنواع أك تفريعات. .1بأنه "إخراج من لرموعة"

 الاستثناء أدوات 2 .4

كل ما لصد  عن أدكات الاستثناء في الالصليزية هو جمع للؤلفاظ الدستخدمة في الاستثناء كمواضع 
 أف أكثر ما يستخدـ للبستثناء في الإلصليزية هو: 2استخداـ كل منها. يذكر كويرؾ

Except, except for, with the exception of, excepting, excluding, save, and but. 

 كتأبٌ فعلب بدعتٌ يستثتٍ, أك حرفا بدعتٌ إلا. أما exceptجلي أف معظمها يعتمد على اللفظة الأصلية ك 
exclude  ففعل معنا  لُؼرج أك يطرح, كلذذا لؽكن استخدامه للبستثناء. كبالنسبة للؤداةsave  فهي حرؼ

نية القدلؽة كالتوراة كالإلصيل أك النصوص معنا  إلا, كلكنه غتَ مستخدـ في لغة اليوـ كلا لصد  إلا في النصوص الدي
فهو حرؼ له استخدامتُ أحدلعا هو معتٌ لكن الاستدراكية, كالآخر  butالأدبية القدلؽة كأدب شكسبتَ. كأما 

                                       هو إلا الاستثنائية, ك هذا الأختَ يكوف عندما يسبقها في الجملة أحد هذ  الحركؼ
(all, none, every, any, and no)                  أك الكلمات التي تشمل هذ  الحركؼ مثل

(everything, everybody, nothing, nobody, anywhere, …etc.). 

 هناؾ بعض الأدكات الأخرل التي م  توضع أساسا للبستثناء كلكنها قد تستخدـ فيه أحيانا مثل:

(other than) كمعناها غتَ, ككذلك (unless)  ٌإذا م  ...(كفيها شرط كنفي معا فهي تستخدـ بدعت(. 

 معاني الاستثناء في اللغة الإنجليزية 3 .4

معظم الأدبيات الإلصليزية تقتصر في شرحها للبستثناء على معنا  الأساسي أك الحد فيه كهو الإخراج أك 
 علم اللغة الدلالي بدأت حديثا في دراسة , إلا أف قلة قليلة جدا من الدراسات في3الطرح كما في قاموس أكسفورد

, قارف فيها الدعتٌ (1993)الدعاني الدلالية لأدكات الاستثناء, كمن أهم هذ  الدراسات دراسة لكام فوف فنتل 
 but …phrase), فوجد أف الاستثناء ب (but…phrase)كالأداة (…except for) الدلالي للؤداة 
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ء مع النفي, خلبفا لغتَ  من الصية, يعطي معتٌ الحصر أك التخصيص إضافة أك ما نسميه بالعربية الاستثنا (
 .4للمعتٌ الأصلي للبستثناء

  :كمعلوـ أف طريقة الحصر أك التخصيص الأكثر شيوعا في اللغة الإلصليزية هي استخداـ الأحواؿ مثل

(only, exclusively, just, merely, alone, purely, solely, …etc.) 

للفرؽ بتُ الحصر بإلا كالنفي من جهة, كبتُ الحصر بأحد هذ  الأحواؿ من جهة أخرل, لغد أف  كالدتدبر
 الطريقة الأكلى هي الأقول بلبغيا لأف فيها تأكيدين لا كاحدا .ففي الدثالتُ التاليتُ كلعا: 

 )الله كحد  هو الدعبود بحق(ك  )لا معبود بحق إلا الله(

يد الإثبات كتأكيد النفي, أما في الصيغة الأخرل فالتأكيد للئثبات لصد أف الصيغة الأكلى أفادت تأك
 فقط, أما النفي فهو معتٌ ضمتٍ لا تأكيد عليه.

باختصار نستطيع أف نقوؿ أف الاستثناء تركيب كلبمي لؼضع كغتَ  من التًاكيب, تبعا لدفهوـ جرايس 
سياؽ كالدتكلمتُ, كهذا أمر من شأنه إضافة لأف يكوف له معتٌ مباشرا كمعاني ضمنية مكتسبة بحسب ال 5للمعتٌ

 لاستخداـ أحواؿ التخصيص السابقة أف يساعد الدتًجمتُ على ترجمة الاستثناء العربي إلى الإلصليزية.

كسنقوـ فيما تبقى من هذا البحث بتحليل ترجمات الأمثلة القرآنية السابقة لنقف على طرؽ ترجمة 
تٌ للؤصل علنا نساعد الدتًجمتُ على إلصاز عملهم بطريقة علمية تعتمد الاستثناء, كجدكاها في إعطاء أقرب مع

 على نتائج البحث العلمي بدؿ اعتمادها على الحس كالذكؽ اللغوم فحسب.

 تحليل النصوص: .5
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 المعاني النحوية .1 .5
 : الإخراج أك الطرح/ استثناء تاـ أك متصل كموجبالمعنى الأول

الهلالي  الآية
 وخان

ترجمة 
 بريآر 

ترجمة يوسف 
 علي

ترجمة 
 بيختال

ترجمة صحيح 
 انترناشونال

ترجمة عبد 
 الحليم

 ني نى ٱ ٱُّٱ.1

 هى  هم هج

 يح يج هي

 يىيم يخ

 رٰ ذٰ يي

ٱٱٌٌٍَّّّّ  ىٰ
 249البقرة:

and 

whoever 

tastes it 

not, he is 

of me, 

except 
him who 

takes 

(thereof) 

in the 

hollow of 

his hand." 

Yet, they 

drank 

thereof, 

all, except 
a few of 

them.  

and whoso 

tastes it 

not, he is 

of me, 

saving 
him who 

scoops up 

with his 

hand.' But 

they drank 

of it, 

except a 

few of 

them;  

Only those 

who taste 

not of it go 

with me: A 

mere sip 

out of the 

hand is 

excused." 

but they all 

drank of it, 

except a 

few. " 

and 

whosoever 

tasteth it 

not he is 

of me, 

save him 

who taketh 

(thereof) 

in the 

hollow of 

his hand. 

But they 

drank 

thereof, all 

save a few 

of them.  

and 

whoever 

does not 

taste it is 

indeed of 

me, 

excepting 

one who 

takes [from 

it] in the 

hollow of 

his hand." 

But they 

drank from 

it, except a 

[very] few 

of them.  

but anyone 

who 

refrains 

from tasting 

it will 

belong with 

me; if 

he scoops 

up just one 

handful [he 

will be 

excused].ř 

But they all 

drank 

[deep] from 

it, 

exceptfor a 

few. 

 يي يى ٱُّٱٱ.2
 رٰ ذٰ
 ٌّ ىٰ
ٍّ  َّ ُّ ِّ 
 ئز ئر ّٰ
  ئى ئن ئم
 بز بر ئي
 بىبن بم
  تز تر بي
 َّ تن تم

 70-69: الفرقاف

The 

torment 

will be 

doubled to 

him on the 

Day of 

Resurrecti

on, and he 

will abide 

therein in 

disgrace; 

Except 

those who 

repent and 

believe (in 

Islamic 

Monotheis

m), and do 

righteous 

deeds,  

of sin-

doubled 

shall be 

the 

chastiseme

nt for him 

on the 

Resurrecti

on Day, 

and he 

shall dwell 

therein 

humbled, 

save him 

who 

repents, 

and 

believes, 

and does 

righteous 

work - 

(But) the 

Penalty on 

the Day of 

Judgment 

will be 

doubled to 

him, and he 

will dwell 

therein in 

ignominy,- 

Unless he 

repents, 

believes, 

and works 

righteous 

deeds,  

The doom 

will be 

doubled 

for him on 

the Day of 

Resurrecti

on, and he 

will abide 

therein 

disdained 

forever; 

Save him 

who 

repenteth 

and 

believeth 

and doth 

righteous 

work;  

Multiplied 

for him is 

the 

punishment 

on the Day 

of 

Resurrectio

n, and he 

will abide 

therein 

humiliated -

Except for 
those who 

repent, 

believe and 

do righteous 

work.  

their 

torment 

will be 

doubled on 

the Day of 

Resurrectio

n, and they 

will 

remain in 

torment, 

disgraced,  

except 
those who 

repent, 

believe, and 

do good 

deeds 

 مخ مح  مجٱُّٱ.3
 نح نج مم

Every 

person is a 

pledge for 

what he 

Every soul 

shall be 

pledged 

for what it 

Every soul 

will be 

(held) in 

pledge for 

Every soul 

is a pledge 

for its own 

deeds; 

Every soul, 

for what it 

has earned, 

will be 

38Every 

soul is held 

in pledge 

for its 
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ٱٱٱَّنه نم نخ
 39الددثر: 

 
 

has 

earned, 

Except 

those on 

the Right, 

(i.e. the 

pious true 

believers 

of Islamic 

Monotheis

m); 

 

has 

earned,sav

e the 

Companio

ns of the 

Right; 

its deeds. 

Except the 

Companion

s of the 

Right Hand. 

Save those 

who will 

stand on 

the right 

hand. 

retainedExc

ept the 

companions 

of the right, 

deeds, 

39but the 

Companion

s 

of the Right 

will stay in 

Gardens 

and ask  

about the 

guilty. 

 . الاستثناء تاـ أك متصل كلكنه منفيالإخراج أو الطرح

 لى لم لخ ٱُّٱٱ.4

 مح مج لي

 مى مم مخ

 نم نخ نح نج  مي

 َّ ني نى
 66النساء: 

And if We 

had 

ordered 

them 

(saying), 

"Kill 

yourselves 

(i.e. the 

innnocent 

ones kill 

the guilty 

ones) or 

leave your 

homes," 

very few 

of them 

would 

have done 

it; 

But had 

We 

prescribed 

for them, 

saying, 

'Slay 

yourselves

' or 'Leave 

your 

habitations

,' they 

would not 

have done 

it, save a 

few of 

them;  

If We had 

ordered 

them to 

sacrifice 

their lives 

or to leave 

their homes, 

very few of 

them would 

have done 

it: 

And if We 

had 

decreed 

for them: 

Lay down 

your lives 

or go forth 

from your 

dwellings, 

but few of 

them 

would 

have done 

it;; 

And if We 

had decreed 

upon them, 

"Kill 

yourselves" 

or "Leave 

your 

homes," 

they would 

not have 

done it, 

except for a 

few of 

them.  

if We had 

ordered, 

ŘLay down 

your livesř 

or ŘLeave 

your 

homes,ř 

they would 

not have 

done so, 

except for a 

fewŔ  

 

 نح نجٱُّٱ.5

 هج نه نم  نخ
 يج هٰ هم
 يه يميخ يح
 َّبم ئه  ئم
 81هود: 

So travel 

with your 

family in a 

part of the 

night, and 

let not any 

of you 

look back, 

but your 

wife (will 

remain 

behind), 

verily, the 

punishmen

t which 

will afflict 

them, will 

so set 

forth, thou 

with thy 

family, in 

a watch of 

the night, 

and let not 

any one of 

you turn 

round, 

excepting 
thy wife; 

surely she 

shall be 

smitten by 

that which 

smites 

now travel 

with thy 

family 

while yet a 

part of the 

night 

remains, 

and let not 

any of you 

look back: 

but thy wife 

(will remain 

behind): To 

her will 

happen 

what 

happens to 

So travel 

with thy 

people in a 

part of the 

night, and 

let not one 

of you 

turn round 

- (all) save 

thy wife. 

Lo! that 

which 

smiteth 

them will 

smite her 

(also).  

So set out 

with your 

family 

during a 

portion of 

the night 

and let not 

any among 

you look 

back - 

except your 

wife; 

indeed, she 

will be 

struck by 

that which 

strikes 

Leave with 

your 

household 

in the dead 

of night, 

and let none 

of you turn 

back. Only 

your 

wifewill 

suffer the 

fate that 

befalls the 

others 



www.manaraa.com

 (2030-4400)رددم: ، 2400 جوان: )خاص( 40العدد ، 40المجلّد                                                                                                     : في الترجمة

17 

 

afflict her.  them. ' the people.  them.  

  كخ كح كجٱُّ.6
 لح لج كم كل
 مح مج له لم لخ
 نج  مم مخ
 نه نم نخ نح

 َّهٰ هم هج
 27-26الجن:

"(He 

Alone) the 

All-

Knower of 

the Gha'ib 

(unseen), 

and He 

reveals to 

none His 

Gha'ib 

(unseen).E

xcept to a 

Messenger 

(from 

mankind) 

whom He 

has chosen 

(He 

informs 

him of 

unseen as 

much as 

He likes), 

  

Knower 

He of the 

Unseen, 

and He 

discloses 

not His 

Unseen to 

anyone, 

save only 
to such a 

Messenger 

as He is 

well-

pleased 

with;, 

"He (alone) 

knows the 

Unseen, nor 

does He 

make any 

one 

acquainted 

with His 

Mysteries,- 

Except a 

messenger 

whom He 

has chosen:  

(He is) the 

Knower of 

the 

Unseen, 

and He 

revealeth 

unto none 

His secret, 

Save unto 

every 

messenger 

whom He 

hath 

chosen,  

[He is] 

Knower of 

the unseen, 

and He does 

not disclose 

His 

[knowledge 

of the] 

unseen to 

anyone 

Except 
whom He 

has 

approved of 

messengers,  

He is the 

One who 

knows what 

is hidden. 

27 He does 

not disclose 

it except to 

a messenger 

of His 

choosing.  

 

يعبر عنه  الاستثناء يتبتُ لنا من تأمل هذ  الأمثلة أف معتٌ الإخراج أك الطرح كهو الدعتٌ الأساسي في
. كلذذا  (save)تلفة, ك كتأبٌ بصية لس) cpecxe(بالإلصليزية بحرفتُ كلعا  كالأختَة م  تعد مستخدمة في لغة اليوـ

فهما أقدـ ترجمتتُ ( ـ1977(كبيختاؿ  (ـ1955(لا لصدها في التًجمات الحديثة لكنها شائعة في ترجمتي آربرم 
يختاؿ فقد بتُ التًجمات الدختارة. كالحقيقة أف هذ  الكلمة م  تكن مستخدمة حتى في اللغة الدتداكلة أياـ آربرم كب

أم قدلؽة, لكن سبب استخدامها  deecd"6كصفها قاموس أكسفورد كالذم ظهر في بداية الخمسينات أنها "
حسب اعتقادم هو اعتبارها لغة أدبية يفهمها الدثقفوف فقد كانت شائعة في النصوص الأدبية عالية الألعية كفي 

 ترجمات الإلصيل.

لاستثناء في بعض الآيات بدعاف أخرل قريبة رغم عدـ كجود أم كما لصد أف بعض الدتًجمتُ قد استبدلوا ا

 يج هي هى  هم هج ني نى ٱ ٱُّٱ مانع لغوم أك ثقافي لػتم هذا الاستبداؿ أك التغيتَ. ففي الدثاؿ الأكؿ:

ٱٌٌٍَّّّّ  ىٰ رٰ ذٰ يي يىيم يخ يح استبدؿ يوسف علي الاستثناء بدعتٌ التخصيص كالتحديد ٱ
فقاؿ:  (ifباليد", بينما قلبه عبد الحليم إلى شرط باستخداـ ) مجرد غرفةفقاؿ "كيعفى عن ( mereباستخداـ )
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 َّ  ٍّ ٌّ ىٰ رٰ ذٰ يي يى ٱُّٱ :"إف غرؼ غرفة كاحدة بيد  يعفى عنه". كفي الدثاؿ الثاني أيضا

 unless قلب يوسف علي الاستثناء إلى شرط منفي باستخدامه ,ٌٍَّّّئى ئن ئم ئز ئر ّٰ ِّ ُّ
ٱٱَّنه نم نخ نح نج مم مخ مح  مجٱٱُّٱٱ". أما في الدثاؿ الثالث: …فصارت "إذا م  يتب  فقد استبدؿ  ٱ

فصارت "لكن أصحاب اليمتُ في جنات ...." , )tue(عبد الحليم معتٌ الاستثناء بدعتٌ الاستدراؾ باستخداـ 
 فألغى بهذا معتٌ الإخراج كأبقى معتٌ التضاد فقط.

تصل غتَ الدوجب. فأداة كما قلنا  عن أمثلة الاستثناء الدتصل الدوجب يقاؿ أيضا عن أمثلة الاستثناء الد
كتفريعاهاا. أما الأدكات الشائعة الأخرل كلها فلب تعطي معتٌ except الاستثناء الأفضل كالشائعة حاليا هي 
معنيتُ أحدلعا: هو الاستدراؾ كالثاني: هو الاستثناء, لكن الدتًجمتُ but  الإخراج. كجدير بالذكر هنا أف للحرؼ

للبستدراؾ فقط, فقد رأينا كيف استخدمه عبد الحليم في ترجمة الدثاؿ الثالث في الأمثلة السابقة يستخدمونه 
سابقا. كفي الدثاؿ الخامس هنا يستخدمه الذلبلي كخاف كيوسف علي للبستدراؾ أيضا فيقلبوف معتٌ الاستثناء في 

إلى "كلا يلتفت منكم أحد,   َّ بم ئه   ئم يه يميخ يح يج هٰ هم هج نه نم  نخ نح نج ٱُّالآية 
بقى خلفكم". كقد قصر عبد الحليم معتٌ الاستثناء في هذ  الآية على الاختصاص فقط فتًجم لكن امرأتك ست

 لى لم لخ ٱُّٱفصارت "كحدها امرأتك سيصيبها..". كفي ترجمة بيختاؿ للمثاؿ الرابع :  only بالحاؿ )إلا(

حيث يعتٍ  butلصد استخداما لستلفا للحرؼ  َّ ني نى نم نخ نح نج  مي مى مم مخ مح مج لي
 فقط قليل منهم سيفعله" كهو استخداـ أدبي لذذا الحرؼ, كلكنه أيضا لا يعطي معتٌ الإخراج.فتصتَ " )فقط(

كما يلفت الانتبا  في ترجمة هذا الدثاؿ الرابع أف ثلبثة من الدتًجمتُ كهم الذلبلي كخاف, كيوسف علي, 
, كأبقوا فقط على الجملة الدثبتة )إلا(كأداة الاستثناء )ما فعلو (كبيختاؿ لغوا الاستثناء بساما فحذفوا الجملة الدنفية

فصار الدعتٌ "كلو أنا كتبنا عليهم أف اقتلوا أنفسكم ...  قليل منهم فقط من سيفعله", فأسقطوا بذلك شيئا من 
الدعتٌ. كقد حاكؿ بيختاؿ تعويضه باستخداـ فقط للتخصيص كلكنه يظل ناقصا. كتكررت مسألة الحذؼ هذ  في 

ث حذؼ عبد الحليم الدستثتٌ منه من الاستثناء فصار الدعتٌ "هو من يعلم الغيب كلا ترجمة الدثاؿ السادس حي
يظهر  إلا لدن اختار من رسوؿ", فلم يتًجم كلمة "أحدا". كهو أمر قد يقُبل في ترجمة الدعارؼ عموما إلا أنه غتَ 

 مقبوؿ في ترجمة النصوص الدينية الدقدسة.
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 ثناء الدنقطع الدوجبالاستدراؾ في الاست المعنى الثاني:
ترجمة  ترجمة آربري الهلالي وخان الآية

 يوسف علي
ترجمة صحيح  ترجمة بيختال

 إنترناشونال
ترجمة عبد 

 الحليم
 لم ٱُّٱ.7

  مح مج له
 لى لم لخ
 لي
 مح مج
 مي مى مم مخ
َّ 

-24الانشقاؽ:
25 

So 

announce to 

them a 

painful 

torment. 

Save those 

who believe 

and do 

righteous 

good deeds, 

So give 

them good 

tidings of a 

painful 

chastiseme

nt,except 

those that 

believe, and 

do 

righteous 

de 

eds -- theirs 

shall be a 

wage 

unfailing. 

So 

announce 

to them a 

Penalty 

Grievous, 

Except to 

those who 

believe and 

work 

righteous 

deeds: 

So give 

them tidings 

of a painful 

doom, 

Save those 

who believe 

and do good 

works, for 

theirs is a 

reward 

unfailing. 

So give them 

tidings of a 

painful 

punishment, 

Exceptfor 
those who 

believe and do 

righteous 

deeds. For 

them is a 

reward 

uninterrupted. 

so give 

them news 

of a 

painful 

torment. 

25 But 

those who 

believe 

and do 

good 

deeds will 

have a 

never-

ending 

reward. 

 ئج يي ٱُّٱ.8

 ئح

 ئم  ئخ

 بج ئه

 بخ بح

 تج به بم

 َّ  تخ  تح

 34البقرة: 

And 

(remember) 

when We 

said to the 

angels: 

"Prostrate 

yourselves 

before 

Adam. And 

they 

prostrated 

except Iblis 

(Satan), he 

refused and 

was proud 

and was one 

of the 

disbelievers 

(disobedient 

to Allah). 

And when 

We said to 

the angels, 

'Bow 

yourselves 

to Adam'; 

so they 

bowed 

themselves, 

save Iblis; 

he refused, 

and waxed 

proud, and 

so he 

became one 

of the 

unbelievers. 

And 

behold, We 

said to the 

angels: 

"Bow 

down to 

Adam" and 

they 

bowed 

down. Not 

so Iblis: he 

refused 

and was 

haughty: 

He was of 

those who 

reject 

Faith. 

And when 

We said 

unto the 

angels: 

Prostrate 

yourselves 

before 

Adam, they 

fell 

prostrate, 

allsave Iblis. 

He demurred 

through 

pride, and so 

became a 

disbeliever. 

And [mention] 

when We said 

to the angels, 

"Prostrate 

before Adam"; 

so they 

prostrated, 

except for 

Iblees. He 

refused and 

was arrogant 

and became of 

the 

disbelievers. 

When We 

told the 

angels, 

ŘBow 

downbefor

e Adam,ř 

they all 

bowed. 

But not 

Iblis, who 

refused 

and was 

arrogant: 

he was 

one of 

the 

disobedien

t. 

 تى تن ٱُّٱ.9
 ثز ثر تي
 ثن ثم
 في  فى ثي ثى

 قى
 َّ  كا قي

-58الحجر:  

"They (the 

angels) said: 

"We have 

been sent to 

a people 

who are 

Mujrimun 

(criminals, 

disbelievers, 

polytheists, 

sinners). 

(All) except 

They said, 

'We have 

been sent 

unto a 

people of 

sinners, 

excepting 
the folk of 

Lot; them 

we shall 

deliverall 

together, 

They said: 

"We have 

been sent 

to a people 

(deep) in 

sin, 

Excepting 
the 

adherents 

of Lut: 

them we 

are 

They said: 

We have 

been sent 

unto a guilty 

folk, (All) 

save the 

family of 

Lot. 

They said, 

"Indeed, we 

have been sent 

to a people of 

criminals, 

Except the 

family of Lot; 

indeed, we 

will save them 

all 

Except his 

wife." Allah 

They 

replied, 

ŘWe have 

been 

sent to a 

people 

who are 

guilty.ř 

59But We 

shall save 

the 

household 
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59 the family 

of Lout 

(Lot). 

excepting 

his wife -- ' 

certainly 

(charged) 

to save 

(from 

harm),- 

decreed that 

she is of those 

who remain 

behind. 

of 

Lot, 60 all 

except his 

wife: 

 استدراك باستثناء منقطع غير موجب
 فخ ٱُّٱ.10

 قح فم
  كخكح كج قم
 لج كم كل
 َّلم لخ لح

 62مرنً: 

They shall 

not hear 

therein (in 

Paradise) 

any Laghw 

(dirty, false, 

evil vain 

talk), 

butonly 
Salam 

(salutations 

of peace).  

There they 

shall hear 

no idle 

talk, 

butonly 
'Peace.' 

There they 

shall have 

their 

provision 

at dawn 

and 

evening. 

They will 

not there 

hear any 

vain 

discourse, 

but only 
salutations 

of Peace: 

And they 

will have 

therein 

their 

sustenance

, morning 

and 

evening. 

They hear 

therein no 

idle talk, 

but only 
Peace; and 

therein they 

have food 

for morn 

and 

evening. 

They will not 

hear therein 

any ill speech 

- only 

[greetings of] 

peace - and 

they will have 

their 

provision 

therein, 

morning and 

afternoon. 

There 

they will 

hear only 

peaceful 

talk, 

nothing 

bad; there 

they will 

be given 

provision 

morning 

and 

evening. 

 ثى ثن ُّٱ.11
 قى في فى ثي
 كم  كلكا قي
 َّ  لم كي كى
 157النساء: 

 

They have 

no (certain) 

knowledge, 

they follow 

nothing but 

conjecture. 

For surely; 

they killed 

him not [i.e. 

'Iesa 

(Jesus),  

they have 

no 

knowledge 

of him, 

except the 

following 

of surmise; 

and they 

slew him 

not of a 

certainty -- 

no indeed; 

with no 

(certain) 

knowledge

, but only 

conjecture 

to follow, 

for of a 

surety they 

killed him 

not:- 

they have 

no 

knowledge 

thereof save 

pursuit of a 

conjecture; 

they slew 

him not for 

certain. 

They have no 

knowledge of 

it except the 

following of 

assumption. 

And they did 

not kill him, 

for certain. 

with no 

knowledg

e 

to follow, 

only 
suppositio

n: they 

certainly 

did not 

kill him 

 مم ٱُّٱ.12

 نز نر
 نن نم
 ىٰ ني نى
  ير
 يى ينيم يز
 ئج يي
 َّئح
 22إبراهيم: 

I had no 

authority 

over you 

except that 

I called 

you, so you 

responded 

to me. So 

blame me 

not, but 

blame 

yourselves..

" 

for I had 

no 

authority 

over you, 

but that I 

called you, 

and you 

answered 

me. So do 

not blame 

me, but 

blame 

yourselves;  

I had no 

authority 

over you 

except to 

call you 

but ye 

listened to 

me: then 

reproach 

not me, 

but 

reproach 

your own 

souls.  

And I had 

no power 

over you 

save that I 

called unto 

you and ye 

obeyed me. 

So blame 

not, but 

blame 

yourselv 

But I had no 

authority over 

you except 

that I invited 

you, and you 

responded to 

me. So do not 

blame me; but 

blame 

yourselves 

I had no 

power 

over you 

except to 

call you, 

and you 

responded 

to my 

call, so do 

not blame 

me; 

blame 

yourselve

s. 
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. ففي كخاصة إف كاف موجبا عند دراسة ترجمات الاستثناء الدنقطع لصدها الأكثر إشكالا على الدتًجمتُ
بساـ الاختلبؼ, كفي الدثاؿ التاسع  فالفئتتُ لستلفتتُ "الذين كفركا"ليسوا مستثنيتُ من  "الذين آمنوا"الدثاؿ السابع 

في الآيتتُ على أنها استثناء أك إخراج,  )إلا(ليسوا "قوما لررمتُ", إلا أف خمسة من الدتًجمتُ ترجموا  "آؿ لوط"
. )لكن(أم  butػ  ب )إلا(كالتًجمة الوحيدة التي ترجمتهما بدعتٌ الاستدراؾ هي ترجمة عبد الحليم حيث عبرت عن 

في الآية ليست لإخراج جزء من كل  )إلا(ليم إلى أف أما في الدثاؿ الثامن فقد فطن يوسف علي إضافة إلى عبد الح
فحذفها بساما ك بدأ الكلبـ عن إبليس بجملة جديدة فصار الدعتٌ" كإذ قلنا للملبئكة اسجدكا لآدـ فسجدكا. ليس  
كذلك إبليس. لقد أبى كاستكبر". كجلي أف تقدير معتٌ الاستثناء في هذ  الآية يفسد الدعتٌ فإبليس ليس من 

كما هو ثابت. لكن الغريب في الأمر هو أف آربرم كبيختاؿ كصحيح إنتًناشوناؿ أكدكا أف استثناءهم   الدلبئكة
إبليس من الدلبئكة مقصود كذلك حتُ غتَكا "ككاف من الكافرين" التي اختتمت بها الآية إلى "كأصبح من 

 . wasبدؿ  becameالكافرين" باستخدامهم 

لدوجب فهي أيضا مشكلة بالنسبة للمتًجمتُ بساما كما هي ترجمة أما ترجمة الاستثناء الدنقطع غتَ ا
 (but) الاستثناء الدنقطع الدوجب. ففي الدثاؿ العاشر, أربعة من الدتًجمتُ عبركا عن الاستثناء باستخداـ

للتخصيص, أما ترجمة الصحيح كترجمة عبد الحليم فقد اقتصرتا على معتٌ  onlyالاستثنائية, كأضافوا عليها 
فقطعت بذلك الاستثناء. لكن عند ترجمة الدثاؿ الثاني عشر فقد ترجم الاستثناء على أنه  (only)خصيص الت

متصل بدعتٌ الإخراج, فقد اعتبر جميع الدتًجمتُ بلب استثناء دعوة الشيطاف للئنساف أف يكفر جزءا من سلطانه 
في ترجمته  (but) حتُ استخدـ آربرم على البشر مع أف الدعوة برتمل القبوؿ كالرفض فهي ليست ملزمة. كحتى

 جاءت بدعتٌ الاستثناء لا الاستدراؾ.

بدعتٌ الإخراج ففسد الدعتٌ. أما يوسف  )إلا(كفي الدثاؿ الحادم عشر ترجم آربرم ك بيختاؿ ك الصحيح 
للتخصيص فقاؿ في ترجمته  "بدكف علم, إلا لررد ظن  (only)الاستثنائية مع (but) علي فقد استخدـ 

عونه" فجاء بدعتٌ التخصيص. كلكن الدتًجمتُ الآخرين كهم الذلبلي كخاف, كعبد الحليم فقد لصحوا في التعبتَ عن يتب
الاستثنائية كلكنه م  يستثن الظن من العلم بل استثنا   (but)الاستدراؾ بطرؽ لستلفة فقد استخدـ الذلبلي كخاف 

اؿ فيهما "ما لذم من علم, إنهم لا يتبعوف شيئا إلا من "شيء" حيث قسم جملة الاستثناء العربية لجملتتُ ق
الظن", أما عبد الحليم فقد اقتصر على معتٌ التخصيص فقاؿ "بدكف علم يتبعونه, لررد ظن". كنرل أف ترجمة عبد 

تعطي معتٌ التخصيص كبالتالي تنفي ما عدا الدخصص. كتليها في  ((onlyالحليم هي الأقرب للؤصل لأف 
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لبلي كخاف فبالرغم من أنه م  يستثن الظن من العلم إلا أنه غتَّ الصيغة فغتَّ صورة الدعتٌ كهو أمر القرب ترجمة الذ
 غتَ مستحب في ترجمة النصوص الدقدسة.

بدعنا   (but)الاستدراكية تتًجم في الاستثناء الدوجب بالحرؼ  )إلا(باختصار نستطيع أف نقوؿ إف 
 (but)غتَ الدوجب فتتًجم بثلبثة طرؽ كترتيبها حسب الأفضلية هوالاستدراكي, أما في الاستثناء الدنقطع 

الدستخدمة للتخصيص كحدها, بٍ تغيتَ صيغة الكلبـ بالتصرؼ في النص كهذ  (only)  الاستدراكية كحدها, بٍ
 غتَ لزمودة في النصوص الدقدسة.

 : معتٌ غتَ الوصفيةالمعنى الثالث
ترجمة  الهلالي وخان الآية

 آربري
ترجمة 

 وسف عليي
ترجمة 
 بيختال

ترجمة صحيح 
 انترناشونال

ترجمة عبد 
 الحليم

 سخ سح ُّٱٱ.13

 صخ صح سم
 َّضج صم

 22الأنبياء: 

Had there 

been therein 

(in the 

heavens and 

the earth) 

gods besides 

Allah, then 

verily both 

would have 

been ruined.  

Why, 

were there 

gods in 

earth and 

heaven 

other 

than God, 

they 

would 

surely go 

to ruin; so 

glory be to 

God, the 

Lord of 

the 

Throne, 

above that 

they 

describe! 

If there 

were, in 

the 

heavens 

and the 

earth, 

other gods 

besides 
Allah, 

there 

would 

have been 

confusion 

in both!  

If there 

were 

therein 

gods 

beside 
Allah, 

then verily 

both (the 

heavens 

and the 

earth) had 

been 

disordered

.  

Had there 

been within 

the heavens 

and earth 

gods besides 

Allah, they 

both would 

have been 

ruined. So 

exalted is 

Allah, Lord 

of the 

Throne, 

above what 

they 

describe. 

If there 

had been 

in the 

heavens or 

earth any 

gods but 

Him, both 

heavens 

and earth 

would be 

in ruins 

 ني نى ٱُّٱ.14
  هم هج
 هي هى
 َّيح يج

 18الحجر: 

And We have 

guarded it 

(near heaven) 

from every 

outcast 

Shaitan 

(devil). 

Except him 

(devil) that 

gains hearing 

by stealing, he 

is pursued by 

a clear 

and 

guarded 

them from 

every 

accursed 

Satan 

excepting 
such as 

listens by 

stealth -- 

and he is 

pursued 

by a 

And 

(moreover

) We have 

guarded 

them from 

every 

cursed 

devil: 

But any 

that gains 

a hearing 

by stealth, 

is pursued 

And We 

have 

guarded it 

from 

every 

outcast 

devil, 

Save him 

who 

stealeth 

the 

hearing, 

and them 

And We have 

protected it 

from every 

devil 

expelled 

[from the 

mercy of 

Allah] 

Except one 

who steals a 

hearing and 

is pursued by 

a clear 

and 

guarded it 

from 

every 

stoned 

satan: any 

eavesdrop

per 

will be 

pursued 

by a 

clearly 

visible 
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flaming fire. manifest 

flame. 

by a 

flaming 

fire, bright 

(to see). 

doth a 

clear 

flame 

pursue. 

burning 

flame 

flame. 

 نن ٱُّٱٱ.15

 ني نى
 ير ىٰ
 يي يى  ينيم يز
 ئج
 َّئح
 32النجم: 

Those who 

avoid great 

sins (see the 

Quran, 

Verses: 6:152, 

153) and Al-

Fawahish 

(illegal sexual 

intercourse, 

etc.) except 

the small 

faults, verily, 

your Lord is 

of vast 

forgiveness.  

Those 

who avoid 

the 

heinous 

sins and 

indecencie

s, save 

lesser 

offences 

surely thy 

Lord is 

wide in 

His 

forgivenes

s.  

Those 

who avoid 

great sins 

and 

shameful 

deeds, 

only 
(falling 

into) small 

faults,- 

verily thy 

Lord is 

ample in 

forgivenes

s.  

Those 

who avoid 

enormities 

of sin and 

abominati

ons, save 

the 

unwilled 

offences - 

(for them) 

lo! thy 

Lord is of 

vast 

mercy.  

Those who 

avoid the 

major sins 

and 

immoralities, 

only 
[committing] 

slight ones. 

Indeed, your 

Lord is vast 

in 

forgiveness.  

As for 

those who 

avoid 

grave sins 

and foul 

acts, 

though 
they may 

commit 

small sins, 

your Lord 

is ample 

in 

forgivenes

s. 

 بحٱُّٱ.16
 بم بخ
 تح تج به
 تم تخ
: النور َّته

6 

And for those 

who accuse 

their wives, 

but have no 

witnesses 

except 
themselves,  

And those 

who cast it 

up on their 

wives 

having no 

witnesses 

except 
themselve

s,  

And for 

those who 

launch a 

charge 

against 

their 

spouses, 

and have 

(in 

support) 

no 

evidence 

but their 

own,-  

As for 

those who 

accuse 

their 

wives but 

have no 

witnesses 

except 
themselve

s;  

And those 

who accuse 

their wives 

[of adultery] 

and have no 

witnesses 

except 
themselves -  

As for 

those who 

accuse 

their own 

wives of 

adultery, 

but have 

no 

other 
witnesses, 

كصفية بدعتٌ غتَ فإف الاستثناء قد يكوف متصلب كما في الدثاؿ الرابع عشر, أك منقطعا   )إلا(عندما تكوف 
للوصف فقط كما في  )إلا (كما في الدثاؿ الخامس عشر, أك مفرغا كما في الدثاؿ السادس عشر. كما قد تأبٌ 

ف تقدير معتٌ الاستثناء أك إ اكمذكر اللغويوف كمنهم الشجر  .َّضج صم صخ صح سم سخ سح ُّٱ الدثاؿ الثالث عشر:
ا تقدير  "لو كاف فيهما آلذة ليس معها الله لفسدتا, كبالتالي إف كاف معها الإخراج في هذ  الآية يعطي معتٌ فاسد

فالأختَة تستخدـ  )غتَ(في الآية ليست للبستثناء, بل بدعتٌ  )إلا(. لذذا فإف 7م  تفسد كهذا هو الشرؾ بعينه"
ما بعدها مغاير لدا قبلها في الصفة, فتنفي كجود آلذة فيهما, ك تثبت كجود الله كبالتالي  للنفي كتدؿ على أف

كحدانيته. كبتأمل التًجمات الدختلفة لذذ  الآية لصد أف التًجمة الوحيدة التي عبرت عن هذا الدعتٌ هي ترجمة آربرم 
لي كصحيح انتًناشوناؿ فقد . أما الذلبلي كخاف كيوسف ع)غتَ(كمعناها  (other than)حيث استخدـ 



www.manaraa.com

 (2030-4400)رددم: ، 2400 جوان: )خاص( 40العدد ، 40المجلّد                                                                                                     : في الترجمة

24 

 

كتعتٍ بالإضافة إلى أك مع. فتصتَ صورة الدعتٌ "لو كاف فيهما آلذة مع الله لفسدتا",  (besides)ترجموها بكلمة 
حرؼ امتناع  )لو(في نفي الآلذة الدتعددة لأف  )لو(فتشتَ بهذا إلى أف سبب الفساد هو تعدد الآلذة, كتعتمد على 

أقول فهي بدا تعطيه من نفي كإثبات  )غتَ(لعا فقد انتفى كجود آلذة مع الله. إلا أف لامتناع, فإف انتفى فساد
. بالجملة نستطيع أف نقوؿ إف الدتًجمتُ الذين اختاركا )لو(تقوم كتؤكد النفي كالإثبات الذم نتج عن استخداـ 

(besides)أما عبد الحليم فقد حاكؿ ,قد اقتًبوا من الدعتٌ الدراد لكنهم غتَكا صورة الدعتٌ لذا لا نفضلها .
الوصوؿ للمعتٌ الدراد باستخداـ أسلوب الحصر فأكرد ما معنا  "لو كاف في السموات كالأرض أم آلذة إلا الله 

تعطينا  (but)مع  (…any, no, none, all)لفسدتا", كفي الالصليزية عندما نستخدـ هذ  الكلمات 
 معتٌ الحصر حيث يقصر الألوهية على الله.

. (other than)الوصفية تكوف أقرب ما يكوف للمعتٌ الأصلي عندما نتًجمها  )إلا(صار ترجمة باخت
 كقد لػتاؿ الدتًجموف كيستخدموا أساليب أخرل, ككلها تقتًب من الدعتٌ ك لكنها تغتَ صورته.

بالوقت نفسه. كقد صنفهم  )غتَ(لؽكن تقدير الاستثناء كإعطاء معتٌ  16ك   15ك  14في الأمثلة 
. كعندما مغاير لدا قبلها في الصفة )إلا(لأف ما بعد  كؿ بدعتٌ غتَأاستثناء مُ صور ( على أنهم ـ2008(جبراف 

لأف  ,الإبقاء على هذ  الاحتمالية في التًجمة ما أمكن هو 8كما يذكر غزالةلػتمل النص صورتتُ للمعتٌ فالأكلى
كلكن الإبقاء على الصورتتُ معا قد  ع شيئا من الدعتٌ.ضيّ الأقول سيُ  ت الصورةاختيار أحد الصورتتُ حتى كلو كان

ترجم الذلبلي كخاف كآربرم كبيختاؿ كصحيح إنتًناشوناؿ الآية على  14لا يكوف لشكنا باللغة الذدؼ. ففي الدثاؿ 
عاني , أما يوسف علي كعبد الحليم كلعا الأكثر اهتماما بالد)غتَ(أنها استثناء متصل بدعتٌ الإخراج كبذاهلوا معتٌ 

 (but)الأدبية فقد بذاهلوا الدعتٌ الحرفي للبستثناء كحاكلوا التعبتَ عن الدعتٌ الدقصود فتًجمه يوسف علي باستخداـ 
بدعتٌ لكن فصار الدعتٌ استدراكا: "كحفظناها من كل شيطاف رجيم لكن من يستًؽ السمع يتبعه شهاب مبتُ". 

, فأداة التًقيم هذ  تستخدـ عادة ):(اـ النقطتتُ الرأسيتتُأما عبد الحليم فقد جعله كمثاؿ على الحفظ باستخد
: أمّ مستًؽ للسمع  لذكر مثاؿ أك لتوضيح لرمل, فصارت صورة الدعتٌ عند  "كحفظناها من كل شيطاف مرجوـ
سيتبعه شهاب مبتُ". كبالعودة للتفاستَ لصد جميع الدعاني الثلبثة التي اختارها الدتًجموف, ففي تفستَ ابن عطية 

لصد معتٌ الاستثناء الدتصل الذم اختار  معظم الدتًجمتُ, حيث يقوؿ "كالظاهر أف الاستثناء من ( ـ1985(
, حيث فسر الحفظ بدنع الشياطتُ من التعرض لذا على 9إلا من استًؽ السمع فإنها م  برفظ منه" …الحفظ 

أف الاستثناء هنا قد يكوف منقطعا أيضا  الإطلبؽ كالوقوؼ على ما فيها في الجملة. إلا أف تفستَ أبي السعود يذكر
كما فعل يوسف علي. أما )لكن(, كهنا نتًجمه ب10إف فسر الحفظ "بالدنع من دخولذا ك التصرؼ فيها كفي أهلها"



www.manaraa.com

 (2030-4400)رددم: ، 2400 جوان: )خاص( 40العدد ، 40المجلّد                                                                                                     : في الترجمة

25 

 

الدعتٌ الذم اختار  عبد الحليم فقد ذكر  ابن عطية حتُ قاؿ: "كحفظ السماء هو بالرجم بالشهب على ما 
فالدعاني إذان كلها كاردة لكن الجمع بينها في الالصليزية متعذر, كقد حاكؿ يوسف . 11تضمنته الأحاديث الصحاح"

, كليته م  يفعل )لكن(علي الجمع بتُ معتٌ الاستدراؾ كمعتٌ توضيح المجمل باستخدامه النقطتتُ الرأسيتتُ قبل 
الحالات جميع التًجمات  لأنها م  تعط ما أراد من معتٌ بل أعطت استخداما شاذا لأدكات التًقيم. كفي مثل هذ 

مقبولة إلا أف الأفضل هو تلك التي حافظت على الدعتٌ الظاهر كتركت للقارئ التعرؼ على باقي الدعاني بالعودة 
 للتفاستَ بساما كما يفعل القارئ العربي.

ه يصح فيه أف يكوف متصلب أك منقطعا بحسب اختلبؼ إن 12فيذكر ابن عطية 15أما الاستثناء في الدثاؿ 
. فقد ذكر ابن عباس معنيتُ للمم, أحدلعا كبه يكوف الاستثناء متصلب هو "ما ألدوا به من )اللمم(لناس في معتٌ ا

, لأنه يقتضي 14, كقد حسنه الطبرم, كما ذكر ابن عطية13الدعاصي دكف دكاـ, كالفلتة كالسقطة, بٍ يتوبوف منه"
من يواقع الدعاصي, كاستشهد بالبيت الذم بسثل به النبي الرفق بالناس في إدخالذم بالوعد بالحستٌ إذ في الدؤمنتُ 

 صلى الله عليه ك سلم:

 "إف تغفر اللهم تغفر جما          كأم عبد لك لا ألدا".    

أما الدعتٌ الثاني كالذم يكوف به الاستثناء منقطعا, فهو الذم اختار  أبو هريرة كابن عباس كالشعبي 
تَ , كهو اختيار معظم الدفسرين كالدتًجمتُ كما سنرل. كفي هذا الدعتٌ يفُسر كغتَهم, كما ذكر ابن عطية في تفس

. كيعضد ابن عطية هذا الدعتٌ بقوؿ النبي صلى 15اللمم "بصغار الذنوب كهي ما لا حد فيه كلا كعيد لستصا به"
اللساف النطق, كالفرج  إف الله كتب على ابن آدـ حظه من الزنى لا لزالة, فزنى العتُ النظر, كزنى(الله عليه كسلم 

 16)يكذب ذلك أك يصدقه, فإف تقدـ فرجه فهو زاف, كإلا فهو اللمم

كبتأمل التًجمات قيد الدراسة لصد أف كل الدتًجمتُ عدا بيختاؿ قد اختاركا الدعتٌ الثاني للمم حيث ترجموها 
كاف عليهم , كعليه فقد  (small, slight, lesser…faults, offences, or sins)بصغار الذنوب 

الاستثنائية, كلكن الوحيد الذم فعل ذلك هو عبد الحليم حيث استخدـ  )إلا(استخداـ أداة استدراؾ بدؿ 
(though)  فصار الدعتٌ "الذين لغتنبوف كبائر الإبٍ كالفواحش بالرغم من أنهم قد يقتًفوف صغائر الذنوب". أما

, فجاءت صورة )فقط(أك  (only)اة التخصيص بأد )إلا(يوسف علي كصحيح انتًناشوناؿ فقد عوّضوا عن 
الدعتٌ "الذين لغتنبوف كبائر الذنوب كالفواحش, كيقعوف في صغائر الذنوب فقط". كهذا الاستخداـ للتخصيص 

قد لا لغتنبوف صغار (يعطي معتٌ الدغايرة فهذ  المجموعة من الذنوب لستلفة عن سابقتها, كالأفضل أف يقاؿ 
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الآية لا تتحدث عن الوقوع في الذنب من عدمه, بل عن لررد اجتناب الذنب من . كخاصة أف )الذنوب فقط
 عدمه. 

بدعتٌ الإخراج  (except, save)بقية الدتًجمتُ كهم الذلبلي كخاف كآربرم استخدموا أداة الاستثناء 
 ائر كالفواحش. فجاءت ترجماهام بعيدة عن الدراد بالآية كغتَ مقبولة منطقيا فصغار الذنوب ليست نوعا من الكب

بدعتٌ الإخراج كلكنه ترجم اللمم بالسقطة أك الفلتة فجاء بالاستثناء  (save)أما بيختاؿ فقد اختار 
الدتصل, كلكن الصفة التي اختارها ليدؿ على أنها سقطة م  تقتًب من الدعتٌ الأصلي فقد استخدـ    

(unwilled offences)  أف القصد شرط للحساب فالأعماؿ كمعناها الأخطاء غتَ الدقصودة, كمعلوـ
صرّ عليها.

ُ
 بالنيات, لذا كاف الأكلى أف يقوؿ الأخطاء غتَ الدتكررة أك غتَ الد

في هذ  الآيات م  يقصدكا  )غتَ(يتبتُ لنا من برليل الآيتتُ السابقتتُ أف النحاة عندما قدّركا معتٌ 
مغاير )إلا( كلا في الإلصليزم, كإلظا قصدكا أف ما بعد بغتَ, فهو غتَ لشكن لا في النص العربي )إلا(إمكانية استبداؿ 

 other)لدا قبلها في الصفة, كليس في الحكم كما في الاستثناء. كلذلك م  يقم أحد من الدتًجمتُ بتًجمتها ب 
than) .لأنها غتَ مستساغة فيها 

ليسوا من  )أنفسهم(, فبما أف َّ   ته تم تخ تح تج به بم بخ بحٱٱُّأما في الدثاؿ الأختَ 
. كفي هذا النوع من الاستثناء الذم يسبقه نفي كيُسمى )غتَ(الشهود الدعتبرين شرعا, فقد قدر النحاة أف معناها 

بغتَ. كهي تعطي أيضا معتٌ التخصيص الدوجود في الحصر. كبتأمل التًجمات لصد  )إلا(حصرا لؽكن التعويض عن 
, فأعطت معتٌ سقيما, كالوحيد (except)مستخدمتُ الاستثنائية  )بإلا(أف خمسة من الدتًجمتُ الستة ترجموها 

هنا هو عبد الحليم,  فعبر عن الدعتٌ بقوله "كالذين يرموف أزكاجهم, كلكن ليس عندهم  )غتَ(الذم فطن لدعتٌ 
للئخراج هنا  )إلا(شهود آخرين, أم غتَهم...". كيبدك أف يوسف علي قد تنبه أيضا لعدـ إمكانية استخداـ 

تٌ كجعلها: "كالذين يرموف أزكاجهم كليس لديهم حجة إلا شهادهام", كسبق كقلنا أف تغيتَ صورة فغتَّ صورة الدع
في ترجمة  )غتَ(الدعتٌ قد يكوف مقبولا في النصوص العادية أما في النصوص الدقدسة فلب. كالحقيقة أف استخداـ 

 ليس عندهم شهود غتَ أنفسهم".هذا الدثاؿ يعطينا أقرب صورة معتٌ لشكنة كهي: "كالذين يرموف أزكاجهم ك 

(And those who accuse their wives [of adultery] and have no witnesses other than 
themselves -) 
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 : معتٌ الشرطالمعنى الرابع
الهلالي  الآية

 وخان
ترجمة 
 آربري

ترجمة 
 يوسف علي

ترجمة 
 بيختال

ترجمة صحيح 
 إنترناشونال

ترجمة عبد 
 الحليم

  ئه  ُّٱٱٱ.17
 بح بج
 تج بهبم بخ
 تم تخ تح
 جح ثم  ته

 َّ حج جم

 73الأنفاؿ:

And those 

who 

disbelieve 

are allies 

to one 

another, 

(and) if 

you 

(Muslims 

of the 

whole 

world 

collectivel

y) do not 

do so (i.e. 

become 

allies), 

there will 

be Fitnah  

As for the 

unbeliever

s, they are 

friends one 

of another. 

Unless you 

do this, 

there will 

be 

persecutio

n in the 

land and 

great 

corruption. 

The 

Unbeliever

s are 

protectors, 

one of 

another: 

Unless ye 

do this, 

(protect 

each 

other), 

there 

would be 

tumult and 

oppression 

on earth, 

and great 

mischief. 

And 

those 

who 

disbeliev

e are 

protector

s one of 

another - 

If ye do 

not so, 

there will 

be 

confusion 

in the 

land, and 

great 

corruptio

n. 

And those 

who 

disbelieved 

are allies of 

one another. 

If you do 

not do so, 

there will be 

fitnah on 

earth and 

great 

corruption. 

The 

disbeliever

s support 

one 

another. If 

you do not 

do the 

same, 

there will 

be 

persecutio

n in the 

land and 

great 

corruption 

 كى ٱُّٱ.18

 لم كي
 َّ  لي لى

 39التوبة: 

If you 

march not 

forth, He 

will punish 

you  

If you go 

not forth, 

He will 

chastise 

you  

Unless ye 

go forth, 

He will 

punish you  

If ye go 

not forth 

He will 

afflict 

you  

If you do 

not go forth, 

He will 

punish you  

If you do 

not go out 

and 

fight, God 

will punish 

you  

 بر  ئي ٱُّٱ.19
 بم بز
 بى بن

 َّ  تر بي

 47هود: 

And unless 

You 

forgive me 

and have 

Mercy on 

me, I 

would 

indeed be 

one of the 

losers." 

For if 

Thou 

forgivest 

me not, 

and hast 

not mercy 

on me, I 

shall be 

among the 

losers.' 

And unless 

thou 

forgive me 

and have 

Mercy on 

me, I 

should 

indeed be 

lost!" 

Unless 
Thou 

forgive 

me and 

have 

mercy on 

me I shall 

be among 

the lost. 

[Noah] said, 

"My Lord, I 

seek refuge 

in You from 

asking that 

of which I 

have no 

knowledge. 

And unless 

You forgive 

me and have 

mercy upon 

me, I will be 

among the 

losers." 

If You do 

not forgive 

me, and 

have 

mercy on 

me, I 

shall be 

one of the 

losers.ř 

. كالتًكيب الشرطي كجوابه كاضح في القرآف الكرنً كلا ).لا.إف.(يكوف أصلها  عندما شرطية )إلا(تكوف 
إف (كمعناها  (if...not)لػتمل أم تأكيلبت, لذا لصد أف كل الدتًجمتُ قد عبركا عنه باستخداـ أدكات الشرط 
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لثانية لأنها تعطي الدعتٌ بالصيغة الدختصرة الشرطية. كالأفضل هو استخداـ ا )إلا(كمعناها  (unless), أك )...لا
 نفسها, فتقارب الشكل كالدضموف.

 :. المعاني البلاغية 2. 5
 : تأكيد الددح بدا يشبه الذـالمعنى الأول
الهلالي  الآية

 وخان
ترجمة 
 آربري

ترجمة 
 يوسف علي

ترجمة 
 بيختال

ترجمة صحيح 
 انترناشونال

ترجمة عبد 
 الحليم

 ئى ئن ئم ئز ُّٱ.20

 بم بز بر ئي
 تر بي  بى بن
 3-1طه:  َّتز
 
 
 
 
 
 
 

We have 

not sent 

down the 

Quran unto 

you (O 

Muhamma

d SAW) to 

cause you 

distress, 

But only 

as a 

Reminder 

to those 

who fear 

(Allah). 

We have 

not sent 

down the 

Koran 

upon thee 

for thee 

to be 

unprospe

rous,but 

only as a 

reminder 

to him 

who 

tears, 

We have 

not sent 

down the 

Qur'an to 

thee to be 

(an 

occasion) 

for thy 

distress,Bu

t only as 

an 

admonition 

to those 

who fear 

(Allah),- 

We have 

not 

revealed 

unto thee 

(Muham

mad) this 

Qur'an 

that thou 

shouldst 

be 

distressed

,But as a 

reminder 

unto him 

who 

feareth, 

We have 

not sent 

down the 

Qur'an to 

thee to be 

(an 

occasion) 

for thy 

distress,Bu

t only as a 

reminder 

for those 

who fear 

[Allah] - 

It was not to 

distress you 

[Prophet] 

that We sent 

down the 

Qur_an to 

you, 3but as 

a reminder 

for those 

who hold 

God in awe, 

 بر ئي ئى ئن ٱُّٱ.21
 تر بي بى بن بم  بز
-25الواقعة:  َّ  تم تز
26 

No Laghw 

(dirty, 

false, evil 

vain talk) 

will they 

hear 

therein, 

nor any 

sinful 

speech 

(like 

backbiting, 

etc.). 

But only 
the saying 

of: Salam!, 

Salam! 

(greetings 

with 

peace)! 

Therein 

they shall 

hear no 

idle talk, 

no cause 

of sin, 

only the 

saying 

'Peace, 

Peace!' 

Not 

frivolity 

will they 

hear 

therein, 

nor any 

taint of ill,-

Only the 

saying, 

"Peace! 

Peace". 

There 

hear they 

no vain 

speaking 

nor 

recrimina

tion 

(Naught) 

but the 

saying: 

Peace, 

(and 

again) 

Peace. 

They will 

not hear 

therein ill 

speech or 

commissio

n of sin - 

Only a 

saying: 

"Peace, 

peace." 

They will 

hear no idle 

or sinful talk 

there, 26 

only clean 

and 

wholesomea

speech. 
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 لى لم لخ ٱُّٱٱ.22

 مخ مح مج لي

 98يونس: َّ  مى مم

Was there 

any town 

(communit

y) that 

believed 

(after 

seeing the 

punishmen

t), and its 

Faith (at 

that 

moment) 

saved it 

(from the 

punishmen

t)? (The 

answer is 

none,) - 

except the 

people of 

Yunus 

(Jonah);  

Why was 

there 

never a 

city that 

believed, 

and its 

belief 

profited 

it? -- 

Except 
the 

people of 

Jonah;  

Why was 

there not a 

single 

township 

(among 

those We 

warned), 

which 

believed,- 

so its faith 

should 

have 

profited it,- 

except the 

people of 

Jonah?  

If only 

there had 

been a 

communi

ty (of all 

those that 

were 

destroyed 

of old) 

that 

believed 

and 

profited 

by its 

belief as 

did the 

folk of 

Jonah! 

Then has 

there not 

been a 

[single] 

city that 

believed so 

its faith 

benefited it 

except the 

people of 

Jonah? 

When they 

believed, 

We 

removed 

from them 

the 

punishmen

t of 

disgrace in 

worldly 

life and 

gave them 

enjoyment 

for a time. 

If only a 

single town 

had believed 

and 

benefited 

from its 

belief! Only 

Jonahřs 

people did 

so, and 

when they 

believed, 

We relieved 

them of the 

punishment  

 

 )لكن(داية أف تأكيد الددح بدا يشبه الذـ لا يكوف إلا في الاستثناء الدنقطع لأف تقدير  يلفت انتباهنا ب
 مخ مح مج لي لى لم لخ ُّٱٱ 22فيسمح لدا بعد  أف لا يكوف جزءا لشا قبله بل ضدا له. ففي الدثاؿ 

هو كأصحابه أنه "رُكم أف رسوؿ الله صلى الله عليه كسلم لدا نزؿ عليه القرآف صلى  17, يذكر الصابونيَّ  مى مم
فأطاؿ القياـ, فقالت قريش: ما أنزؿ الله هذا القرآف على لزمد إلا ليشقى", فنزلت الآية, كمعناها ما أنزلنا عليك 
يا لزمد القرآف لتشقى به, كلكن تذكتَا كعظة لدن لؼشى الله. كجلي أف تبليغه القرآف لدن لؼشى الله كلؼاؼ عقابه 

ذات الدعتٌ الذم اختار  الصابوني, كلكنه  18كقد ذكر أبو السعود في تفستَ فيه رحمة كسعادة للواعظ كالدوعوظ. 
أكمل أف معناها الأنسب هو "ما أنزلنا  عليك لتتعب بالدبالغة في مكابدة الشدائد في لزاكرة الطغاة كفرط التأسف 

عد ذلك", كذلك لصرفه كقد فعلت فلب عليك إف م  يؤمنوا به ب ]دكف مبالغة[على كفرهم ... بل للتبلية كالتذكتَ 
 عن الدبالغة بدقاكلة العتاة كالتحسر على كفرهم. 

سواء بدعتٌ الإطالة بالقياـ أك الدبالغة في [ ما يعنينا هنا هو الدقصود كهو أف إنزاؿ القرآف ليس سببا للشقاء
الاستثناء في هذ  الآية  بل للرحمة كالسعادة. كقد تنبه الدتًجموف لدعتٌ الانقطاع في ]لزاكرة الطغاة كالتحسر عليهم

الاستدراكية, كلكنهم جميعا عدا بيختاؿ كعبد الحليم أضافوا معتٌ التخصيص باستخداـ  (but)فاختاركا لتًجمتها 
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(only)  فجعلوا الدعتٌ "كلكن تذكرة فقط" كهو معتٌ م  يرد في الآية كما أنه يتعارض مع كوف القرآف شفاء كرحمة
 أكلى. (only)كغتَها. لذلك نرل أف حذؼ 

بالنسبة للمعتٌ البلبغي في الآية فهو متحقق في الجميع لأنه حصيلة الدعتٌ الحرفي للآية لأف ما بعد إلا 
أكهم أنه سيستثتٍ سببا للشقاء كلكنه م  يفعل بل كضع قصدا لإنزاؿ القرآف يؤدم للسعادة. فلم يقل ما أنزلنا 

نفي الشقاء بل لغعل له سببا, بل أكد نفي إرادة الشقاء للرسوؿ عليك القرآف لتشقى إلا تكثتَا لثوابك, ككأنه لا ي
 بإنزاله كأثبت ذلك بذكر مقصد للتنزيل يعمم الرحمة كالسعادة على الرسوؿ كعلى من ينتفع بالتذكتَ.

, ترجم أربعة من الدتًجمتُ كهم آربرم, َّ  تم تز تر بي بى بن بم  بز بر ئي ئى ئن ٱُّٱ: 21كفي الدثاؿ 
, كهي أفضل طريقة لإظهار الانقطاع )ylno(الحليم, الاستثناء الدنقطع في الآية بػ  كيوسف علي, كصحيح, كعبد

مع هذ  الكلمات (but)لأنهم لو كضعوا  (no, any, every, all)في الإلصليزية عندما يسبقها تركيب فيه 
الحصر كهو  تفيد (only)لدا أمكن أف يكوف معناها الاستدراؾ كيلزـ أف يكوف معناها الاستثناء. كما أف 

 .لآيات الحصر (ـ2008( مطلوب في هذ  الآية كقد نص عليه النحويوف فيها كما في تصنيف جبراف

أما بيختاؿ فقد قلب الاستثناء لاستثناء متصل عندما أضاؼ كلمة "لا شئ" بٍ استثتٌ منها السلبـ 
ما سلبما". كسبق كذكرنا أف مثل إلا القيل: سلب[ لا شئ]فجاء الدعتٌ عند  "لا يسمعوف فيها لغوا كلا تأثيما, 

هذ  الاستًاتيجيات التي بروم إضافة أك حذؼ أك تقدنً أك تأختَ أك أم تغيتَ لصورة الدعتٌ غتَ مستحبة في ترجمة 
النصوص الدقدسة. أما ترجمة الذلبلي كخاف فقد كانت هي التًجمة الوحيدة التي م  تفطن لانقطاع الاستثناء هنا 

 ناها.فجانبت الصواب في مع

كتأكيد الددح بدا يشبه الذـ في هذ  الآية هو أيضا حصيلة أنه أكهم باستثناء نوع من أنواع اللغو بٍ كضع 
عكسه بساما كهو السلبـ ليؤكد نفي أم لغو أك تأثيم فيها بإثبات أف ما يُسمع فيها هو السام  من كل عيب 

 هذا الدعتٌ البلبغي فهو لزصل منه.كلغو. لذلك فإف من ترجم الانقطاع في الآية فقد ترجم أيضا 

فالدعتٌ البلبغي أيضا لا يتحقق إلا , َّ  مى مم مخ مح مج لي لى لم لخ ٱُّٱ: 22أما في الدثاؿ 
إذا ترجمنا الاستثناء في الآية على أنه منقطع, لكننا هنا لا نستطيع أف نقوؿ إف من ترجمه متصلب قد جانب 

للتحضيض على فعل شيء  )لولا(بن عطية في تفستَ : إف "الصواب لأف الدفسرين ذكركا للآية معنيتُ. يقوؿ ا
ما... كلكنها قد بذيء أيضا للتوبيخ كقولك لرجل قد كقع في أمر صعب: لولا بررزت, كهذ  الآية من هذا 
القبيل....كمعناها: هلب آمن أهل القرية كهم على مهل م  يلتبس العذاب بهم فيكوف الإلؽاف نافعا لذم في هذ  
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, 19استثناء منقطع, ككذلك رسمه النحويوف أجمع" بحسب اللفظاستثتٌ قوـ يونس عليه السلبـ, فهو الحالة, بٍ 
لأف قوـ يونس م  يؤمنوا على مهل بل عند معاينة العذاب. لكن بدا أف لولا للتوبيخ هنا فهذا يعتٍ أف القرل التي 

جزء منهم, لذا يقوؿ ابن عطية إف أهُلكت م  تؤمن على مهل بل عند معاينة العذاب, كبالتالي فقوـ يونس 
متصل". لأف تقدير  ما آمن من أهل قرية عند معاينة العذاب فنفعهم إلؽانهم إلا قوـ  بحسب المعنىالاستثناء "

يونس. فالفرؽ إذف هو بتقدير كقت الإلؽاف في الآية: هل آمنت على مهل أم قبل كقوع العذاب أـ آمنت بعد 
 معاينته.

تُ اختاركا الدعتٌ الثاني كقد نص عليه بعضهم بتُ قوستُ في الآية فورد في الذلبلي يبدك أف جميع الدتًجم
من العذاب؟ الجواب: لا, -في ذلك الوقت–فنجاها إلؽانها  -بعد معاينة العذاب–كخاف "هل كاف أف آمنت قرية 

–قرية كاحدة هل كاف أف آمنت "م  يكن ذلك إلا لقوـ يونس". كما أضاؼ يوسف علي كصف الذلبؾ للقرية 
للتعبتَ عن  (except)كنفعها إلؽانها إلا قوـ يونس". كلذذا لصد الدتًجمتُ قد اختاركا لفظة  -من بين من أىلكنا

فجاء الاستثناء  (except)الاستثناء الدتصل. أما آربرم كالصحيح فلم لػددكا كقتا للئلؽاف كلكنهم أيضا اختاركا 
ل لفظا كمعتٌ حتُ حذؼ الاستثناء بساما كاستبدله بكلمة "مثل قوـ متصلب. كأما بيختاؿ فقد ابتعد عن الأص

 يونس".

فقط أك (كالتًجمة التي قطعت الاستثناء هي ترجمة عبد الحليم حيث استخدـ أداة التخصيص 
كحدهم قوـ يونس فعلوا ذلك". كلكن  !,فجاءت صورة الدعتٌ "لو كانت قرية كحيدة آمنت كنفعها إلؽانها)كحدهم

يشتَ إلى أف كقت إلؽاف قوـ يونس هو كقت إلؽاف القرل التي أهُلكت. كلو أنه قاؿ  )ذلك(الإشارة  للؤسف اسم
 لكاف أكلى إذ لؽكن تقدير معتٌ الانقطاع بشكل سليم. )كحدهم قوـ يونس, لدا آمنوا كشفنا عنهم العذاب(

فهو حصيلة قولنا  طاع في الآية,كالدعتٌ البلبغي كهو تأكيد الددح بدا يشبه الذـ لا يتأتى إلا بتقدير الانق
إف الإلؽاف نفع من آمن على مهل, أما بعد معاينة العذاب فنفع قوـ يونس. فهو أسلوب يعتمد على التأثتَ عن 
طريق الدفاجأة بدا يطرؽ الأسماع بغتة, إذ يوحي الدتكلم بدعتٌ, كسرعاف ما يأبٌ بضد  ليثبته كيزيد  يقينا. كلكن 

من ترجمة عبد  "did so"تٌ أم ترجمة من التًجمات, كلكن حذؼ "فعلوا ذلك" أك للؤسف م  تعط هذا الدع
 الحليم بذعل التًجمة تعطي هذا الدعتٌ.
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 : الاحتًاس ك التكميلالمعنى الثاني
ترجمة  الهلالي وخان الآية

 آربري
ترجمة يوسف 

 علي
ترجمة 
 بيختال

ترجمة صحيح 
 انترناشونال

ترجمة عبد 
 الحليم

 كحُّٱ.23
  كل كخ
 لح لج كم
 له لم لخ
 مح مج
 َّ   مم مخ

 31-30الحجر: 

So, the 

angels 

prostrated 

themselves, 

all of them 

together.Exc

ept Iblis 

(Satan), -  

Then the 

angels 

bowed 

themselv

es all 

together, 

save 
Iblis; he 

refused to 

be among 

those 

bowing. 

So the 

angels 

prostrated 

themselves, 

all of them 

together: 

Not so Iblis: 

he refused  

So the 

angels fell 

prostrate, 

all of them 

together 

Save Iblis. 

So the 

angels 

prostrated - 

all of them 

entirely, 

Except 
Iblees, he 

refused to be 

with those 

who 

prostrated. 

and the 

angels all 

did so. 

31 But not 

Iblis: he 

refused to 

bow down 

like the 

others 

 تحٱُّ.24

 تم تخ

 ثم ته

 جم جح

 خج حم  حج

 سج خم

 سخ سح

  صخ صح سم

 َّ  ضج صم
 121التوبة: 

Nor do they 

spend 

anything (in 

Allah's 

Cause) - 

small or 

great - nor 

cross a 

valley, but 

is written to 

their credit,  

Nor do 

they 

expend 

any sum, 

small or 

great, nor 

do they 

traverse 

any 

valley, 

but it is 

written to 

their 

account, 

that God 

may 

recompen

se them 

the best 

of what 

they were 

doing. 

Nor could 

they spend 

anything 
(for the 

cause) - 

small or 

great- nor 

cut across a 

valley, but 

the deed is 

inscribed to 

their credit:  

Nor spend 

they any 

spending, 

small or 

great, nor 

do they 

cross a 

valley, but 

it is 

recorded 

for them,  

Nor do they 

spend an 

expenditure, 

small or 

large, or 

cross a 

valley but 

that it is 

registered 

for them  

if they spend 

a little or a 

lot for 

Godřs cause, 

if they 

traverse a 

mountain 

pass, all this 

is recorded 

to 

their credit 

 

 ضم ضخ ٱُّٱٱ.25
 عم عج ظم طح
 فح  فج غم غج
 قح فم فخ
 كح كج قم
  كم كل كخ
 له لم لخ لحلج

and 

whatever 

deed you 

(mankind) 

may be 

doing (good 

or evil), We 

are Witness 

thereof, 

when you 

are doing it. 

And 

nothing is 

nor do 

you any 

work, 

without 

that We 

are 

witnesses 

over you 

when you 

press on 

it; and 

not so 

much as 

and 

whatever 

deed ye 

(mankind) 

may be 

doing,- We 

are 

witnesses 

thereof 

when ye are 

deeply 

engrossed 

therein. Nor 

and ye 

(mankind) 

perform no 

act, but We 

are 

Witness of 

you when 

ye are 

engaged 

therein. 

And not an 

atom's 

weight in 

and you 

[people] do 

not do any 

deed except 

that We are 

witness over 

you when 

you are 

involved in 

it. And not 

absent from 

your Lord is 

any [part] of 

whatever 

work you 

[people] are 

doing, We 

witness you 

when you 

are engaged 

in it. Not 

even the 

weight of a 

speck of 

dust in the 

earth or sky 
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 مم مخ مح مج
  نم نخ نح نج
 هم هج نه
 يخ يح يج هٰ
   بم ئه ئم يه يم

 61يونس:  َّ

hidden from 

your Lord 

(so much as) 

the weight 

of an atom 

(or small 

ant) on the 

earth or in 

the heaven. 

Not what is 

less than that 

or what is 

greater than 

that but is 

(written) in a 

Clear 

Record.  

the 

weight of 

an ant in 

earth or 

heaven 

escapes 

from thy 

Lord, 

neither is 

aught 

smaller 

than that, 

or 

greater, 

but in a 

Manifest 

Book. 

is hidden 

from thy 

Lord (so 

much as) the 

weight of an 

atom on the 

earth or in 

heaven. And 

not the least 

and not the 

greatest of 

these things 

but are 

recorded in a 

clear record. 

the earth or 

in the sky 

escapeth 

your Lord, 

nor what is 

less than 

that or 

greater 

than that, 

but it is 

(written) in 

a clear 

Book. 

an atom's 

weight 

within the 

earth or 

within the 

heaven or 

[anything] 

smaller than 

that or 

greater but 

that it is in a 

clear 

register. 

escapes your 

Lord, nor 

anything 
lesser or 

greater: it is 

all written in 

a clear 

record. 

 

معتٌ الاحتًاس ك التكميل يأبٌ في جميع أنواع الاستثناء من متصل كمنقطع كمفرغ كما سنرل. كهو نتيجة 
, فإف اعتتٌ الدتًجم بتًجمة هذ  الأكصاؼ بدقة كم  يهُمل أيا منها )إلا(استخداـ أكصاؼ احتًاسية تكميلية قبل 

 استطاع برصيل هذا الدعتٌ في ترجمته.

, لصد أربعة َّ   مم مخ مح مج له لم لخ لح لج كم  كل كخ كحُّٱٱ:23في ترجمة الدثاؿ 
, كهذا ربدا يكوف لأف بعض التفاستَ (except)من الدتًجمتُ ترجموا الاستثناء على أنه متصل كذلك باستخداـ 

تذكر . أما يوسف علي كعبد الحليم كلعا التًجمتاف اللتاف اعتنتا بالجانب الأدبي كالبلبغي أكثر من غتَلعا فقد 
. كما يهمنا هنا هو الدعتٌ البلبغي أك معتٌ الاحتًاس كالتكميل كهو نتيجة للوصفتُ "كلهم" ترجما  منقطعا

هو عند سيبويه تأكيد بعد تأكيد, يتضمن  )كلهم أجمعوف(ك"أجمعوف". يقوؿ ابن عطية في تفستَ : إف "قوله 
غة مع أف يكوف البعض م  لصلحت على معتٌ الدبال )كلهم(الآخر ما تضمنه الأكؿ ... كقاؿ غتَ  لو كُقف على 

رفع  )أجمعوف(كهو يريد أف الدذكور أمر مشتهر, فلما قاؿ  )كل الناس يعرؼ كذا(يسجد, كهذا كما يقوؿ القائل 
. كبتأمل التًجمات لصد أف ترجمة الصحيح هي الوحيدة التي اعتنت باللفظتتُ 20الاحتماؿ في أف يبقى منهم أحد"

الرغم من أنها ترجمت الاستثناء على الاتصاؿ. أما بقية التًجمات فقد فأعطت معتٌ الاحتًاس كالتكميل على 
كمعناها  (together), أما لفظة "أجمعوف" فقد ترجموها بلفظة كهذا جيد (all)ترجموا لفظة "كلهم" بلفظة 

الصواب . لذا جانبهم )بكليتهم جملة كتفصيلب(كهذا ليس مرادا من لفظة "أجمعوف" فهي تعتٍ  )معا(أك  )لرتمعتُ(
فأضاع الدعتٌ  )كلهم(في التعبتَ عن معتٌ الآية البلبغي. كالغريب أف عبد الحليم حذؼ اللفظة بساما كاقتصر على 

 البلبغي في الآية.
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 صح سم سخ سح سج خم خج حم  حج جم جح ثم ته تم تخ تحٱُّ :24أما في الدثاؿ 

نه مسجلب أك , فالاستثناء مفرغ كمعنا  القصر حيث يقصر كل عمل يعملونه على صفة كو َّ  ضج صم  صخ
مكتوبا لذم. كالدعتٌ هو إثبات الدذكور كهو أف كل أعمالذم مسجلة لذم, كنفي غتَ الدذكور كهو أف يفلت عمل ما 

    كاشتقاقاهاا مثل (no, every, all, any)من التسجيل. كنعبر عن هذا الدعتٌ بالإلصليزية باستخداـ 
(nobody, nothing, everybody, anybody, anything..) 

كقد عبر عن هذا الدعتٌ كما نرل جميع الدتًجمتُ إلا عبد الحليم الذم لغى الاستثناء بساما فجعل صورة 
الدعتٌ: "لو أنفقوا قليلب أك كثتَا في سبيل الله, كلو قطعوا كاديا, كل هذا سيسجل لذم" فأضاع معتٌ التوكيد 

ة صحيح م  تستخدـ أيا من الألفاظ السابقة مع للئثبات كالنفي الذم يعطيه القصر.كيلفت الانتبا  هنا أف ترجم
(but)  مع اشتماؿ النص على  )كاديا(ك  )نفقة(كلكن الدعتٌ سليم لشا يعتٍ أف لررد التنكتَ للؤسماء الدستخدمة

 معتٌ الاحتًاس كالتكميل يعطي معتٌ أحد تلك الألفاظ ضمنيا فينتج عنه معتٌ القصر.

و لزصلة أكصاؼ النفقة التي ينفقونها ك كذلك الوادم الذم يقطعونه أما بالنسبة للمعتٌ البلبغي هنا فه
, كقد قدـ الصغتَة لأنها )صغتَة كلا كبتَة(كاد, كأضاؼ في كصف النفقة  )أم(نفقة ك )أم(فكلبلعا نكرة لشا يعتٍ 

ليه من إذا كتبت فالكبتَة أحرل. كقد عبر الدتًجموف عن هذا الدعتٌ فقد جاءت جميع هذ  الأكصاؼ كما هي ع
, كلكنه عوض عن ذلك )نفقة(تنكتَ أك تعريف في جميع التًجمات إلا ترجمة عبد الحليم فقد حذؼ كلمة 

 , فجاء بالاحتًاس كلكن بصورة لستلفة عن الأصل نسبيا.(all)باستخداـ 

الاستثناء أيضا مفرغ بدعتٌ القصر. كهو من باب قصر موصوؼ على صفة, فجميع  25كفي الدثاؿ 
بزرج عن أف تكوف مسجلة في كتاب مبتُ. كالقصد تأكيد إثبات أف كل عمل مهما كاف حجمه فهو  الأعماؿ لا

في كتاب, كبالتالي نفي أف يغادر هذا الكتاب أم صغتَة أك كبتَة دكف تسجيل. كقد ترجمه الذلبلي كخاف كآربرم 
 (nothing, anything, and aught)مسبوقة بػ  (but)كالصحيح بقصر أيضا حيث استخدموا 

إلا أنها م  تعد مستخدمة حاليا. كما اعتنوا أيضا بتًجمة الأكصاؼ التي  (anything)كالأختَة معناها 
 )إلا(تعطي معتٌ الاحتًاس ك التكميل. أما بيختاؿ فقد أعطى معتٌ القصر بأف استخدـ التنكتَ في الأسماء قبل 

ليم عاد كحذؼ الاستثناء فأضاع معانيه من توكيد إضافة لألفاظ الاحتًاس كالتكميل. كلكن الغريب أف عبد الح
 كلوفصارت "إنه  (all)كإثبات للمذكور كنفي لغتَ الدذكور, كحاكؿ فقط التعبتَ عن معتٌ الاحتًاس بإضافة كلمة 

مكتوب في كتاب مبتُ" فحور الدعتٌ قليلب. كما جانب أيضا يوسف علي الصواب قليلب عندما استخدـ التعريف 
ند ترجمته لألفاظ الاحتًاس فقاؿ "كلا الأصغر كلا الأكبر من هذ  الأشياء" كالأشياء تعود على بدؿ التنكتَ ع

الأشياء التي تكوف بوزف الذرة في الأرض أك في السماء. فضاع معتٌ الاحتًاس كالتكميل الذم نتحدث فيه عن  
 فأحرل أف يقع على الأعظم.كل شيء مهما كاف حجمه, كلكننا نأبٌ بالأصغر لأف الحكم إذا كقع على الأقل 
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  التضادالمعنى الثالث: 
ترجمة  الهلالي وخان الآية

 آربري
ترجمة يوسف 

 علي
ترجمة 
 بيختال

ترجمة صحيح 
 انترناشونال

ترجمة عبد 
 الحليم

26. 
 ضج صم  صخ ٱُّٱ

 طح ضم ضخ ضح
 عم عج ظم
 فح فج غم  غج
 كجقم قح فم فخ
 كم كل  كخ كح
 لخ لح لج

َّلمله  

 

 116هود: 

If only there 

had been 

among the 

generations 

before you, 

persons 

having 

wisdom, 

prohibiting 

(others) 

from Al-

Fasad 

(disbelief, 

polytheism, 

and all kinds 

of crimes 

and sins) in 

the earth, 

except a few 

of those 

whom We 

saved from 

among 

them. Those 

who did 

wrong 

pursued the 

enjoyment 

of good 

things of 

(this 

worldly) 

life, and 

were 

Mujrimun 

(criminals, 

disbelievers 

in Allah, 

polytheists, 

sinners, 

etc.). 

Or if 

there had 

been, of 

the 

generatio

ns before 

you, men 

of a 

remainde

r 

forbiddin

g 

corruptio

n in the 

earth -- 

except a 

few of 

those 

whom 

We 

delivered 

of them; 

but the 

evildoers 

followed 

the ease 

they were 

given to 

exult in 

and 

became 

sinners. 

Why were 

there not, 

among the 

generations 

before you, 

persons 

possessed of 

balanced 

good sense, 

prohibiting 

(men) from 

mischief in 

the earth - 

except a few 

among them 

whom We 

saved (from 

harm)? But 

the wrong-

doers 

pursued the 

enjoyment 

of the good 

things of life 

which were 

given them, 

and 

persisted in 

sin. 

If only 

there had 

been 

among the 

generation

s before 

you men 

possessing 

a remnant 

(of good 

sense) to 

warn (their 

people) 

from 

corruption 

in the 

earth, as 

did a few 

of those 

whom We 

saved from 

them! The 

wrong-

doers 

followed 

that by 

which they 

were made 

sapless, 

and were 

guilty. 

So why were 

there not 

among the 

generations 

before you 

those of 

enduring 

discriminati

on 

forbidding 

corruption 

on earth - 

except a few 

of those We 

saved from 

among 

them? But 

those who 

wronged 

pursued 

what luxury 

they were 

given 

therein, and 

they were 

criminals. 

If only 

there had 

been, 

among the 

generation

s before 

your time, 

people 

with a 

remnant of 

good 

sense, to 

forbid 

corruption 

on the 

earth! We 

saved only 

a few of 

them, 

while the 

unjust 

pursued 

the 

enjoyment 

of plenty, 

and 

persisted in 

sin.  

27. 
  ئه ئم ئخ ُّٱ
 بخ بح بج

Then, there 

has 

succeeded 

them a 

posterity 

who have 

Then 

there 

succeede

d after 

them a 

successio

But after 

them there 

followed a 

posterity 

who missed 

prayers and 

Now there 

hath 

succeeded 

them a 

later 

generation 

But there 

came after 

them 

successors 

who 

neglected 

but there 

came after 

them 

generation

s who 

neglected 
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 تح تج به بم
 جح ثم ته  تم تخ
 خج حم حج جم
  سح سج خم
 َّ  صخ صح سم سخ

 60-59مرنً:

given up As-

Salat (the 

prayers) [i.e. 

made their 

Salat 

(prayers) to 

be lost, 

either by not 

offering 

them or by 

not offering 

them 

perfectly or 

by not 

offering 

them in their 

proper fixed 

times, etc.] 

and have 

followed 

lusts. So 

they will be 

thrown in 

Hell.Except 

those who 

repent and 

believe (in 

the Oneness 

of Allah and 

His 

Messenger 

Muhammad 

SAW), and 

work 

righteousnes

s. Such will 

enter 

Paradise and 

they will not 

be wronged 

in aught. 

n who 

wasted 

the 

prayer, 

and 

followed 

lusts; so 

they shall 

encounter 

error 

save him 

who 

repents, 

and 

believes, 

and does 

a 

righteous 

deed; 

those -- 

they shall 

enter 

Paradise, 

and they 

shall not 

be 

wronged 

anything; 

followed 

after lusts 

soon, then, 

will they 

face 

Destruction,

-Except 

those who 

repent and 

believe, and 

work 

righteousnes

s: for these 

will enter 

the Garden 

and will not 

be wronged 

in the least,- 

whom 

have 

ruined 

worship 

and have 

followed 

lusts. But 

they will 

meet 

deception. 

Save him 

who shall 

repent and 

believe and 

do right. 

Such will 

enter the 

Garden, 

and they 

will not be 

wronged in 

aught - 

prayer and 

pursued 

desires; so 

they are 

going to 

meet evil  

Except 
those who 

repent, 

believe and 

do 

righteousnes

s; for those 

will enter 

Paradise and 

will not be 

wronged at 

all. 

prayer and 

were 

driven by 

their own 

desires. 

These will 

come face 

to face 

with their 

evil, but 

those who 

repent, 

who 

believe, 

who do 

righteous 

deeds, will 

enter 

Paradise. 

They will 

not be 

wronged in 

the least:  

 

فػي علػى التػوالي. ف 27ك  26الدثػالتُ  كمعتٌ التضاد كمػا نػرل يػأبٌ في الاسػتثناء الدنقطػع ك الدتصػل كمػا في
  كخ كح كج قم  قح فم فخ فح فج غم  غج عم عج ظم طح ضم ضخ ضح ضج صم  صخ ٱُّٱ :26الدثػػػػػػػػػػػاؿ 

, معظػػػػم الدفسػػػػرين كػػػػابن عطيػػػػة كأبي السػػػػعود كالصػػػػابوني علػػػػى أف الاسػػػػتثناء َّلمله لخ لح لج كم كل
كػػاف مػػن القػػركف قػػبلكم أكلػػو بق 21منقطػػع, كهػػو كػػذلك عنػػد سػػيبويه يػػة مػػن الػػرأم كالكػػلبـ عنػػد  موجػػب أم "هػػلب ّ
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. كيؤكػػػد أبػػػو 22كالعقػػل كالفضػػػل ينهػػػوف عػػػن الفسػػػاد الواقػػػع, لكػػػن قلػػػيلب مػػػنهم ألصينػػػاهم لكػػػونهم علػػػى تلػػػك الصػػػفة"
أنػػه "لا صػػحة للبتصػػاؿ علػػى ظػػاهر الكػػلبـ لأنػػه يكػػوف برضيضػػا لأكلي البقيػػة علػػى النهػػي عػػن  23السػػعود في تفسػػتَ 

من التحضيض. بٍ استدرؾ قائلب: "لكػن يصػح ذلػك إف جُعػل الفساد إلا للقليل من الناجتُ", ككأنه استثتٌ القليل 
لكػن الرفػع هػو  )ما كاف من القػركف أكلػو بقيػة ... إلا قلػيلب مػنهم  (استثناء من النفي اللبزـ للتحضيض فكأنه قيل 

 الأفصح حينئذ على البدلية".

اختيػػار معظػػم الدفسػػرين  كنفيػد مػػن كلبمػػه أف الاتصػػاؿ مقبػوؿ غػػتَ أف الانقطػػاع أكلى. كبدػػا أف الانقطػاع هػػو 
كمػػػا أنػػػه الدعػػػتٌ الظػػػاهر للآيػػػة فقػػػد توقعنػػػا أف يكػػػوف اختيػػػار الدتًجمػػػتُ أيضػػػا إلا أنهػػػم جميعػػػا عػػػدا عبػػػد الحلػػػيم ترجمػػػوا 

 الاتصاؿ لا الانقطاع في الآية. كهو مقبوؿ لكنه خلبؼ الأكلى.

سػػتثناء متصػػلب, أمػػا كبتأمػػل التًجمػػات للبحػػث عػػن معػػتٌ التضػػاد لصػػد أف التضػػاد متحقػػق عنػػد مػػن تػػرجم الا
الاستدراكية التي تعطػي معػتٌ التضػاد, كهػي غػتَ لشكنػة في  (but)عند عبد الحليم فلب, كذلك ربدا لأنه م  يستخدـ 

, ك مػػن بٍ جػػاء الدعػػتٌ: "هػػلبّ كػػاف مػػن القػػركف (only)هػػذا الدوضػػع, فقطػػع الاسػػتثناء باسػػتخداـ أداة التخصػػيص 
الفساد في الأرض. كألصينا قليلب مػنهم فقػط بينمػا اتبػع الظػالدوف مػا أترفػوا قبلكم أكلو بقية من عقل رشيد ينهوف عن 

 فيه ..". كلو قاؿ:

(Only a few of those whom We saved [did]) 

 )إلا("لأعطػػػى معػػػتٌ التضػػػاد. فالتضػػػاد نتيجػػػة لاسػػػتخداـ  ]فعلػػػوا ذلػػػك]أم "قليػػػل فقػػػط لشػػػن ألصينػػػا مػػػنهم 
الاستدراكية في الاستثناء الدنقطع. فػإف م  نسػتخدـ أيػا منهمػا نعػوض عػن  )كنل(الاستثنائية في الاستثناء الدتصل, ك

 الدعتٌ بشرحه بتُ قوستُ ليُعلم أنه إضافة للمعتٌ الظاهر.

 حج جم جح ثم ته  تم تخ تح تج به بم بخ بح بج  ئه ئم ئخ ُّٱ: 27أمػػػػػػػػػػػا في الدثػػػػػػػػػػػاؿ 

الدتػػوفرة  , فالدفسػػركف علػػى أنػػه اسػػتثناء متصػػل, كم  أجػػد في التفاسػػتََّ  صخ صح سم سخ  سح سج خم خج حم
لػػػػػدم إلا تعليقػػػػػا بسػػػػػيطا لابػػػػػن عطيػػػػػة بعػػػػػد أف شػػػػػرحه علػػػػػى الاتصػػػػػاؿ يقػػػػػوؿ فيػػػػػه: إنػػػػػه "اسػػػػػتثناء لػتمػػػػػل الاتصػػػػػاؿ 

كلكنه م  يشرح إلا الاتصاؿ فيه. كالتًجمات كلها باسػتثناء ترجمػة عبػد الحلػيم ترجمػت الاسػتثناء علػى . 24كالانفصاؿ"
 )لكػػن(ر الػػرأم الدرجػػوح كتػػرجم الاسػػتثناء منقطعػػا باسػػتخداـ الاتصػػاؿ في الدثػػاؿ السػػابق. أمػػا عبػػد الحلػػيم فقػػد اختػػا

 الاستدراكية, كهو اختيار مقبوؿ إلا أنه خلبؼ الأكلى.
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ك بالبحػػث عػػن معػػتٌ التضػػاد في الآيػػة, فػػإف هػػذا الدعػػتٌ متحقػػق في جميػػع التًجمػػات سػػواء تلػػك الػػتي اعتػػبرت 
 كمن لوازمها التضاد. )لكن(قطاع هنا معبر عنه بالاستثناء متصلب أك تلك التي اعتبرته منقطعا, ك ذلك لأف الان

 (but)ك ترجمتهػا  )لكػن(, أك (except)الاسػتثنائية كترجمتهػا  )إلا(نستنتج أف التضاد لا يكػوف إلا مػع 
 للبستدراؾ, فكلبلعا يعطي معتٌ التضاد, أما غتَلعا من الأدكات فلب.

 ور بطريقة تؤكد الإثبات وتؤكد النفيالمعنى الرابع: القصر وىو إثبات المذكور ونفي غير المذك
ترجمة  ترجمة آربري الهلالي وخان الآية

 يوسف علي
ترجمة 
 بيختال

ترجمة صحيح 
 انترناشونال

ترجمة عبد 
 الحليم

 صح ٱُّٱٱ.28
 صم  صخ
 ضخ ضح ضج
 َّ ضم

 19يونس: 

Mankind 

were but 

one 

community 

(i.e. on one 

religion - 

Islamic 

Monotheism

), then they 

differed 

(later),  

Mankind 

wereonly 

one nation, 

then they 

fell into 

variance.  

Mankind 

was but 

one nation, 

but 

differed 

(later).  

Mankind 

were but 

one 

community

; then they 

differed;  

And 

mankind 

was notbut 

one 

community 

[united in 

religion], but 

[then] they 

differed.  

All people 

were 

originallyon

e single 

community, 

but later 

they 

differed. 

 : قصر صفة على موصوؼقصر إعلام ابتدائي لخالي الذىن
 لم لخ ُّٱٱ.29

 مج لي لى

 نج مي مىمم مخ مح

 نى نم  نخ نح

 هي هىهم هج ني

 يم يخ يحيج

 َّ  يي  يى

23سبأ:    

Intercession 

with Him 

profits not, 

except for 
him whom 

He permits.  

Intercession 

will not 

avail with 

Him save 

for him to 

whom He 

gives leave;  

"No 

intercessio

n can avail 

in His 

Presence, 

except for 
those for 

whom He 

has granted 

permission

.  

No 

intercessio

n availeth 

with Him 

save for 
him whom 

He 

permitteth.  

And 

intercession 

does not 

benefit with 

Him except 

for one 

whom He 

permits.  

3Intercessio

n will not 

work with 

Him, except 

by those to 

whom He 

gives 

permission.ř  

 : قصر موصوؼ على صفةقصر إفراد لمن يعتقد اشتراك صفتين في موصوف
 هم هج ُّٱٱ.30

 يج هي هى
  يي يى يم يخ يح
 َّ  ذٰ

 115-114الشعراء:

"And I am 

not going to 

drive away 

the 

believers. I 

am only a 

plain 

warner." 

I would not 

drive away 

the 

believers; 'I 

am naught 

but a plain 

warner.' 

"I am not 

one to 

drive away 

those who 

believe. "I 

am sent 

only to 

warn 

And I am 

not (here) 

to repulse 

believers. I 

am only a 

plain 

warner. 

And I am 

not one to 

drive away 

the 

believers. I 

am only a 

clear 

warner." 

I will not 

drive 

believers 

away. I am 

here only to 

give people 

a clear 

warning.ř  
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plainly in 

public." 

 : قصر صفة على موصوؼقصر إفراد لمن يعتقد اشتراك صفتين في موصوف
 يى ين يم ٱُّٱ.31

 ئح  ئج يي

 بج ئه ئمئخ

 َّ بم بخ بح

 255البقرة: 

Allah! (none 

has the right 

to be 

worshipped 

but He), the 

Ever Living, 

the One Who 

sustains and 

protects all 

that exists. 

 

God, there is 

no god but 

He, the 

Living, the 

Everlasting.  

Allah! 

There is no 

god but 

He,-the 

Living, the 

Self-

subsisting, 

Eternal.  

Allah! 

There is no 

deity save 

Him, the 

Alive, the 

Eternal.  

Allah - there 

is no deity 

except Him, 

the Ever-

Living, the 

Sustainer of 

[all] 

existence. 

God: there is 

no god but 

Him, the 

Ever Living, 

the Ever 

Watchful. 

 : قصر موصوؼ على صفةقصر قلب لمن يراد قلب مفاىيمو
 لح لج ُّٱ.32
 لم لخ
 مج له
  مم مخ مح
 نخ نح نج
 25الأنعاـ: َّ نم

 the 

disbelievers 

say: "These 

are nothing 

but tales of 

the men of 

old." 

 the 

unbelievers 

saying, 'This 

is naught 

but the fairy-

tales of the 

ancient ones.' 

the 

Unbeliever

s say: 

"These are 

nothing 

but tales of 

the 

ancients." 

the 

disbelievers 

say: This is 

naught else 

than fables 

of the men 

of old. 

 those who 

disbelieve 

say, "This is 

not but 
legends of 

the former 

peoples." 

the 

disbelievers 

say, ŘThese 

are nothing 

but ancient 

fables’, 

 قصر صفة على موصوؼ قصر قلب لمن يراد قلب مفاىيمو:
 ئى ُّٱ.33

 بز بر ئي

 بى بن بم

 تر  بي

 َّ  تم تز

 9البقرة: 

They (think 

to) deceive 

Allah and 

those who 

believe, 

while they 

only deceive 

themselves, 

and perceive 

(it) not! 

They would 

trick God 

and the 

believers, 

and only 

themselves 

they deceive, 

and they are 

not aware. 

Fain would 

they 

deceive 

Allah and 

those who 

believe, but 

they only 

deceive 

themselves, 

and realise 

(it) not! 

They think 

to beguile 

Allah and 

those who 

believe, 

and they 

beguile 

none save 
themselves; 

but they 

perceive 

not. 

They [think 

to] deceive 

Allah and 

those who 

believe, but 

they deceive 

not except 
themselves 

and perceive 

[it] not. 

9They seek 

to deceive 

God and the 

believers but 

they only 

deceive 

themselves, 

though they 

do not realize 

it.  

 : قصر موصوؼ على صفةقصر تعيين لمن يراد إزالة تردده و شكو
  ّٰ  ُّٱٱ.34
 ئم ئز ئر
 َّ  ئي ئى ئن

 56الذاريات: 

And I (Allah) 

created not 

the jinns and 

humans 

except they 

should 

worship Me 

(Alone). 

 

 

I have not 

created jinn 

and mankind 

except to 

serve Me. 

I have only 

created 

Jinns and 

men, that 

they may 

serve Me. 

I created 

the jinn and 

humankind 

only that 

they might 

worship 

Me. 

And I did 

not create 

the jinn and 

mankind 

except to 

worship Me. 

I created jinn 

and mankind 

only to 

worship Me:  
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 : قصر صفة على موصوؼوقصر تعيين لمن يراد إزالة تردده وشك
 ذٰ يي ُّٱ.35

 ىٰ رٰ
ٌّ ٍّ َّ 
ُّ ِّ  
 َّ  ئم ئز ئر ّٰ

 64آؿ عمراف: 

Say (O 

Muhammad 

SAW): "O 

people of the 

Scripture 

(Jews and 

Christians): 

Come to a 

word that is 

just between 

us and you, 

that we 

worship 

none but 
Allah,  

Say: 'People 

of the Book! 

Come now to 

a word 

common 

between us 

and you, that 

we serve 

none but 
God, 

Say: "O 

People of 

the Book! 

come to 

common 

terms as 

between us 

and you: 

That we 

worship 

none but 
Allah;  

Say: "O 

People of 

the Book! 

come to 

common 

terms as 

between us 

and you: 

That we 

worship 

nonebut 
Allah;  

Say, "O 

People of the 

Scripture, 

come to a 

word that is 

equitable 

between us 

and you - 

that we will 

not worship 

except Allah  

Say, ŘPeople 

of the Book, 

let us arrive 

at a 

statement 

that is 

common to 

us all: we 

worship God 

alone 

إف معتٌ الحصر أك القصر بداية هو قصر أمر على شيء لا يتعدا  لغتَ , كفيه إثبات للمذكور كنفي لغتَ 
الدذكور كهو أسلوب قد يقصر صفة على موصوؼ أك موصوؼ على صفة, كلكن في كلب الحالتتُ التًكيب 

تثناء بدعتٌ الإخراج حُذؼ الدستخدـ كاحد كهو تركيب الاستثناء الدفرغ كهو يتكوف من نفي أك شبهه إضافة لاس
أم أحد, لا (كتفريعاهاا مثل  )أحد, شيء(منه الدستثتٌ منه, كعادة يكوف تقدير الدستثتٌ منه المحذكؼ ألفاظا مثل 

يعمل مباشرة فيما بعدها. كبتأمل هذ  الأمثلة كترجماهاا لصد أف  )إلا(. كبحذفه لصعل ما قبل )أحد, كل أحد...
لصليزية كلكن الدتًجمتُ حاكلوا الاقتًاب منه بعدة عض الإشكاؿ الذم بسليه طبيعة اللغة الإترجمته للئلصليزية فيها ب

طرؽ, فاقتًبوا أحيانا كابتعدكا أخرل, كسنشرح استًاتيجيات التًجمة هنا حسب ترتيب أفضليتها في ترجمة الآيات 
 السابقة:

لك مثل ما جاء في الدثاؿ , كذ(none, nothing)كحدها بتقدير نفي قبلها مثل (but) استخداـ  -
. كهذ  الجملة تبدك (mankind are but one community)في ترجمة الذلبلي كخاف. , 28

ما كاف الناس إلا أمة (, كفي الداضي تصتَ )البشر ليسوا إلا أمة كاحدة(موجبة إلا أف بها نفي فمعناها 
 .)كاحدة

ما جاء في ترجمة الصحيح. مثل , (but)قبل (anything) بتقدير  (not but)استخداـ  -
(mankind was not but one community) ما كاف الناس إلا أمة كاحدة(. أم( .

فالدعتٌ كاحد فيهما كربدا تتمتع الثانية باقتًاب شكلها من الأصل, إلا أف الأكلى هي الأكثر شيوعا 
 كاستخداما. ككلبلعا يعطي معتٌ القصر.
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كمثيلبهاا كهي بدعتٌ كحدُ  أك فقط أك لررد, كقد اختارها  (only)حذؼ الاستثناء بساما كاستبداله بػ  -
آربرم كعبد الحليم لتًجمة ذات الدثاؿ السابق بقوله "كاف كل الناس بالأصل أمة كاحدة كحيدة". كهي 
أيضا أداة قصر كبزصيص, كلكن الاستثناء الدفرغ أقول منها لأف فيه توكيدين. كهي من أكثر الإجراءات 

 استخدمها كل الدتًجمتُ إلا آربرم. 30عند عبد الحليم, كفي ترجمة الدثاؿ  شيوعا خاصة

كتفريعاهاا كحتى أشكالذا القدلؽة التي م  تعد متداكلة  (no, none, any, every, all)استخداـ  -
أك  (but)في مكاف الدستثتٌ منه, كليس لررد تقديرها فيه, مع  (aught, naught)اليوـ مثل 

(except) هو أشهر إجراءات ترجمة الاستثناء الدفرغ كأكثرها استخداما ككل الدتًجمتُ برت . كهذا
الدراسة استخدمو  في أكثر من مثاؿ ك نذكر منها ما فعله معظم الدتًجمتُ, إف م  يكن كلهم عند ترجمة 

 إلا أساطتَ الأكلتُ". شيءكقولنا "هذا لا , 35ك , 32ككذلك , 31الدثاؿ 

اء يعطي معتٌ القصر بوضوح باللغة الالصليزية, كلكن بحسب قواعد الاستثناء الدفرغ كسماعيا فإف هذا الإجر 
بالعربية فإف كضع هذ  الألفاظ مكاف الدستثتٌ منه يلُغي التفرية كيصبح الاستثناء متصلب سالبا. كبالتالي ينتفي 

لجملة, كلكن بدا أف معتٌ القصر في التًكيب كيصبح لررد بزصيص, كما ينقص شيء من بلبغة الإلغاز في ا
 اللغات سماعية فإجراء التًجمة هذا ليس مقبولا فقط بل لزبذا لأنه الأكثر تداكلا كتأثتَا.

, كما فعل كل الدتًجمتُ عند ترجمة الدثاؿ )إلا(بدؿ  )باستثناء(كمعناها  (except for)استخداـ  -
عطي معتٌ القصر لأنها مسموعة كالحقيقة أف هذا الاستخداـ غتَ موفق بساما لأف هذ  اللفظة لا ت.29

 . فنقوؿ:(most, few)بالإلصليزية مع 

(Except for Sara, most students are good) 

, كلكنها تعطي معتٌ التخصيص. كبدا أننا لا نستطيع )باستثناء سارة, معظم الطلبب جيدكف(كمعناها 
فالاستثناء فيها  29ترجمات آية  في أم من(no, none, any, every, all) تقدير ألفاظ الاستثناء مثل

 استثناء متصل منفي.

فقاؿ "يقوؿ الذين كفركا: هذا لا شيء  32كما فعل بيختاؿ في ترجمة الدثاؿ   )غتَ(قد يتًجم القصر ب -
 أقول كأبلة في القصر. )إلا(آخر غتَ أساطتَ الأكلتُ", كفيها بزصيص, لكن 

فضل من بعض في التعبتَ عن الدعتٌ الدراد, لكن هذا لرمل الإجراءات الدستخدمة ك صحيح أف بعضها أ
 . 29الإتياف بهذا الأفضل قد لا يكوف لشكنا دائما, كما في الدثاؿ 
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 النتائج والتوصيات .6
يتضح لنا من هذ  الدراسة أف مفهوـ الاستثناء في العربية أكثر نضجا كبرديدا من نظتَ  في الالصليزية لذا 

للئلصليزية لرالا خصبا لدشاكل التًجمة كخاصة عندما يكوف منقطعا أك مفرغا تعددت أنواعه كمعانيه, فصار نقله 
 لغياب التصور الواضح لذما في اللغة الأجنبية.

كبالجملة فإف معاني الاستثناء سواء الدباشرة منها أك البلبغية كلها تتأتى من نقل الدعتٌ الحرفي للبستثناء, 
في الاستعارات, لذا إف حدد الدتًجم بداية نوع الاستثناء من متصل فمعاني الاستثناء ليست لرازية ضمنية كما 

 كمنقطع كمفرغ فستسهل مهمته كتكوف أكثر قابلية للنجاح.

. كهذا أسهل الأنواع ((exceptبالإلصليزية هو  )إلا(فأفضل ما يعبر عن  الاستثناء متصلاإذا كاف 
 ثناء كلذا لصد  في جميع اللغات.ترجمة لأف معنا  الإخراج كهذا الدعتٌ هو الحد في الاست

أحد, أك شيء, أك  (لكن هذا الاستثناء سيتحوؿ في الإلصليزية إلى قصر إذا كاف الدستثتٌ منه لفظ مثل 
, كهذا لشا لا لؽكن تفاديه لاختلبؼ كظائف )فلب يظهر على غيبه أحدا إلا من ارتضى من رسوؿ(مثل  )كل

 التًاكيب في اللغتتُ.

أحد أكثر الأنواع إشكالا لاتفاؽ هيئته مع هيئة الاستثناء الدتصل شكلب إلا أف  كهو في المنقطعأما 
 الدعتٌ الاستدراؾ لا الإخراج, فهناؾ عدد من الإجراءات التي تصح عند ترجمته كهي حسب الأفضلية:

 للبستدراؾ في جملة جديدة, كهذا إذا كاف الاستثناء الدنقطع موجبا. (but only)أك (but)استخداـ  -
فيمكن  every, all, no, any))ذا كاف الاستثناء منفيا كلكن ليس فيه أحد هذ  الكلمات كهي إ -

 الاستدراكية أيضا. (but)استخداـ 
لأنها لن تعطي معتٌ  (but)إف كاف الاستثناء منفيا كفيه أحد الكلمات السابقة فلب لؽكننا استخداـ  -

تفسد الدعتٌ. كالواجب هنا هو استئناؼ كلبـ الاستدراؾ في هذا التًكيب بل ستعطي معتٌ الإخراج ف
فنفيد بزصيص هذا الجزء من الكلبـ بحكم لستلف  (only)جديد باستخداـ أدكات القصر كأشهرها 

 عن سابقه.
, كما notمنفيا فيمكننا التعبتَ عن الانقطاع باستئناؼ كلبـ جديد يبدأ بالنفي  )إلا(كإذا كاف ما بعد  -

 .Not so Iblisإلى ) إلا إبليس(في ترجمة
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كلؽكن أختَا إذا تعذرت جميع الإجراءات السابقة لخصوصية لغوية أك ثقافية, أك إف م  يكن النص مقدسا  -
مالذم به من علم. إنهم لا يتبعوف شيئا إلا (إلى  11أف نتصرؼ في صورة الدعتٌ قليلب, كما في ترجمة الدثاؿ 

لنص مقدس كالدعتٌ الأصلي لشكنه دكف تصرؼ, . فهذ  التًجمة كإف كانت غتَ لزمودة هنا لأف ا)الظن
 إلا أنها تصلح مثالا على التصرؼ الدقبوؿ في النصوص العادية.

كهو أكثر الأنواع إشكالا لأف صيغته الأكثر شهرة كتداكلا في الإلصليزية هي  الاستثناء مفرغاأما إذا كاف 
وف جهدهم في لزاكلة التعبتَ عنه بطرؽ شتى كهي نفس صيغة الاستثناء الدتصل الدنفي بالعربية, فقد أفرغ الدتًجم

 حسب أفضليتها كالتالي:

 .none, nothingكحدها بتقدير نفي قبلها مثل  butاستخداـ  -
 .28مثل ما جاء في ترجمة الدثاؿ , butقبل anything بتقدير  not butاستخداـ  -

هيئة الكلبـ على هيئته  ككلب الإجراءين يعطي معتٌ القصر دكف ذكر الدستثتٌ منه صراحة, فتكوف
 بالعربية.

كمثيلبهاا كهي بدعتٌ كحدُ  أك فقط أك لررد, كهي أيضا أداة  onlyحذؼ الاستثناء بساما كاستبداله ب  -
قصر كبزصيص, كلكن الاستثناء الدفرغ أقول منها لأف فيه توكيدين. كهي من أكثر الإجراءات شيوعا 

 خاصة عند عبد الحليم.
كتفريعاهاا في مكاف الدستثتٌ منه, كليس لررد تقديرها  no. none, any, every, allاستخداـ  -

. كهذا لغعله على هيئة الاستثناء الدتصل الدنفي بالعربية إلا أنه أشهر تعبتَ exceptأك  butفيه, مع 
عن القصر في الإلصليزية كأكثرها استخداما في هذ  الوظيفة, كلكننا أخرنا  لذذ  الدرتبة لنعطي القارئ 
الأجنبي حسا صادقا عن طرؽ التعبتَ في القرآف. بٍ إننا م  نلُغه بساما لأف بعض الدواضع تتعذر فيها 

 الاجراءات السابقة كلا تكوف إلا به.
,فهي )إلا(بدؿ  )باستثناء(كمعناها  except forإف تعذر كل ما سبق فيمكننا التصرؼ باستخداـ  -

 قصر ينتفي معها.تعطي معتٌ التخصيص, كلكن الدعتٌ البلبغي لل
 أقول كأبلة في القصر. )إلا(كفيها أيضا بزصيص, لكن  )غتَ(قد يتًجم القصر ب -

العربية لأنها تستخدـ في الإخراج  )إلا(هي الأقرب ؿ  exceptكليس  butكهنا لؽكننا القوؿ إف 
 كالاستدراؾ كالقصر.
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حتًاس كالتكميل كالتضاد فقد رأينا أف مثل تأكيد الددح بدا يشبه الذـ كالاللمعاني البلاغية أما بالنسبة 
هذ  كلها تأبٌ دكف عناء إف صحت ترجمة الاستثناء حسب نوعه, كإف صحت أيضا ترجمة الألفاظ قبل كبعد 

إذا كاف  exceptمع المحافظة على ما فيها من تعريف أك تنكتَ. كفي التضاد برديدا لا بد من استخداـ  )إلا(
نعوض عن الدعتٌ  onlyمنقطعا, فإف تعذرت الأختَة كاضطررنا للقطع بػ  إذا كاف butالاستثناء متصلب, ك

 بأقصر إضافة لشكنة كنضعها بتُ قوستُ.

كالشرط كالوصف, فيعبر عن الشرط   )إلا(الأخرل التي تستخدـ فيها  للمعاني النحويةأما بالنسبة 
 بالتًتيب. (if…not)ك  ((unless بأدكاته كهي 

, كهذ  نستخدمها إف كاف الاستثناء  other thanكفي الإلصليزية )غتَ(ي كيعبر عن الوصف بأداته كه
فننظر لنوع الاستثناء, فإف كاف منقطعا  )غتَ(غتَ مقصود البتة في الجملة. أما إف كاف مقصودا إضافة لدعتٌ 

 .exceptكهي أيضا للبستدراؾ, كإف كاف متصلب استخدمنا  thoughالاستدراكية أك  butاستخدمنا 

 التي لغدر مراعاهاا في ترجمة القرآف كمنها: الأصول العامةم ببعض كلطت

  ,عندما يعطي الأصل أكثر من معتٌ فللمتًجم أف لؼتار أحدها, كعادة لؼتار الراجح منها فإف تساكت
يفُضل أف يعطي الدعتٌ الظاهر كيتًؾ للقارئ التعرؼ على باقي الدعاني من خلبؿ التفاستَ, كما يفعل 

.القارئ العر   بي اليوـ

  الحرص على تعديل الألفاظ التي بسوت في الإلصليزية بدا هو مستخدـ منها مع كل طبعة جديدة لتبقى
 التًجمة مفهومة لدل القارئ.

 .الحرص على بذنب التصرؼ الذم يؤدم لتغيتَ صورة الدعتٌ كلو جزئيا ما كجدنا لذلك سبيلب 

 بتَ كقد بذؿ أصحابها جهدا غتَ عادم لإبسامها فلب التعامل مع التًجمات الدوجودة بإلغابية فهي كنز ك
يكوف همّ أحدنا نقد التًجمات كالخركج بتًجمة جديدة, فقد جاكزت التًجمات الإلصليزية الدوجودة السبعتُ 
ترجمة. كلو أردنا الخركج بتًجمة خالية من الأخطاء بساما كملمة بجميع الدعاني لدا استطعنا  فكلبـ الله فوؽ 

كامكانات البشر لزدكدة, كما أف إمكانات اللغات الأخرل بزتلف عن إمكانات اللغة , شرمأم تعبتَ ب
العربية, كمعاني التًاكيب كالألفاظ لا تتفق بساـ التوافق بتُ أم لغتتُ. كلكن كاجبنا أف نبذؿ كسعنا كلا 

بقونا كالبناء نألو جهدا في إعطاء القارئ الأجنبي أصدؽ ترجمة لشكنة, كهذا يكوف بتقدير جهد من س



www.manaraa.com

 (2030-4400)رددم: ، 2400 جوان: )خاص( 40العدد ، 40المجلّد                                                                                                     : في الترجمة

45 

 

عليه. فلو كجهنا طلبة الدراسات العليا كالباحثتُ لدراسة التًجمات بهدؼ استخلبص إجراءات التًجمة 
التي تعطي الدعتٌ بأقرب صورة بٍ اختيار أحد التًجمات كتعديلها في ضوء لسرجات البحث العلمي لكاف 

دة, كخاصة الدرضي عنها من قبل أفضل. باختصار لنعمل على أف تكوف علبقتنا مع التًجمات الدوجو 
 علمائنا, علبقة تقدير فنستفيد منها كنفيدها أيضا بتوفتَ التغذية الراجعة اللبزمة لتعديلها.

  لزاكلة التوفيق بتُ ترجمة الصحيح كترجمة عبد الحليم في ضوء النص الأصلي الدقدس, فتًجمة الصحيح هي
لكنها للؤسف هامُل الدعاني البلبغية ككذلك معتٌ الانقطاع بالعموـ التًجمة الأكثر التزاما بحرفية النص, ك 

في الاستثناء, كنقيض هذ  التًجمة هي ترجمة عبد الحليم فهي التًجمة الأكثر اعتناء بالدعاني البلبغية كبدعتٌ 
لذا لو استطعنا التوفيق بتُ هذين . الانقطاع في الاستثناء, كلكنها أكثر التًجمات تغيتَا لصورة الدعتٌ

 لقطبتُ لأخرجنا الكثتَ من الدعاني بشكل أكمل.ا

  الحرص على أف يكوف القائم بالتًجمة أك بتعديلها لجنة كليس فردا كبهذا تشمل متخصصتُ في العربية
كآخرين في الالصليزية كمتخصصتُ في التًجمة كفي التفستَ كفي الإعجاز, كذلك لتتم مناقشة جميع الدعاني ك 

 سبل التعبتَ عنها.

 مرار في تعديل التًجمات كبذديدها كلما استجد لدينا معلومات عن كيفية توصيل الدعتٌ بطريقة الاست
 أفضل في اللغات الدختلفة.

ختاما نرجو أف يكوف هذا البحث خطوة على طريق تعديل التًجمات بناء على قواعد علمية بدؿ 
ببحثنا هذا كلكننا من نغتٌ بخدمة هذا  الاعتماد على الحس كالتخمتُ فحسب, كنعلم يقينا أف القرآف لن يغتٌ

 الكتاب الكرنً, نسأؿ الله القبوؿ كالعفو عن الزلل.
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10 .244: 0ج , بو السعودأ  

 
11 .240: 9ج , 0493ابن عطية,   

12 .004: 00ج , 0493ابن عطية,    
13 .000: 00ج , 0493ابن عطية,    
14 .000: 00ج , 0493ابن عطية,    
15 .002: 00ج , 0493ابن عطية,   
16 .أخرجه البخارم ك مسلم عن أبي هريرة   
17 .30: 0490لصابوني,ا   
 
18 .200: 0د. ت.: ج أبو السعود,   

 
19 .220: 0ج ابن عطية,   

 
20 .044: 9, ج 0493ابن عطية,   

 
21 .022: 0ج , 0493ابن عطية,   

 
22 .044: 0أبو السعود, ج   

 
23 .044: 0ج أبو السعود,   

 
24 .043: 4ج , 0493ابن عطية,   
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 مطبعة عيسى البابي الحلبي.
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